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Product Safety Information
Intended Use:
These tools are designed to install or remove threaded fasteners.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04585006.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications

Model Style Clutch Drive N
Type Type Size
5LL2D6-EU Non Reversible Lever Stall Square 3/8"
5RLK2D6-EU Non Reversible Lever Stall Square 3/8"
5RLL2D6-EU Non Reversible Lever Stall Square 3/8"
5RLN2D6-EU Non Reversible Lever Stall Square 3/8"
5RLK2C5-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Square 1/4"
5RLL2C5-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Square 1/4"
5RLN2C6-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Square 3/8"
5RLK2C3-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Hex Shank Bit 1/4"
5RLL2C3-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Hex Shank Bit 1/4"
5RLN2C3-EU Reversible Lever Adjustable Cushion Hex Shank Bit 1/4"
Torque Range Sound Level dB(A) |Vibration Level
Model Free Speed (soft draw) (1S015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t Pressure (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.4) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.4) 714 <25

T KpA = 3dB measurement uncertainty

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.
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Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 16585846 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling
2. Regulator 8.  Safety Air Fuse
3. Lubricator 9. Oil
4. Emergency shut-off valve 10. Grease - through fitting
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6.  Thread size
Clutch Adjustment

Models 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU and 5RLN2C6-EU incorporate
an adjustable clutch that can be externally adjusted within a certain range to ratchet when a
predetermined torque has been delivered.

To increase the adjustable torque range, two Clutch Springs are offered.

The Heavy Clutch Spring (color-coded green for identification) is suitable for the majority of
applications since it will give precise adjustment from approximately 40 to 120 in-Ib (4.5 to 13.5
Nm) torque.

The Light Clutch Spring (color-coded black) is for applications ranging from approximately 15

to 80 in-Ib (1.7 to 9 Nm) torque.
WARNING

Turn off the air supply and disconnect the air supply hose from the Tool before proceeding.

To adjust the Clutch, proceed as follows.

1. Rotate the Adjusting Hole Cover on the Clutch Housing to expose the adjusting hole.

2. Rotate the output end of the Angle Head until one of the radial holes in the Clutch Adjusting
Nut is visible through the slot in the Clutch Housing. Insert the Clutch Sprag Key into the
elongated slot in the Clutch Housing and into the hole in the Adjusting Nut to sprag the Nut
against rotation.

3. Grasp the Tool firmly in one hand and rotate the output end of the Angle Head. Rotating the
output end clockwise when facing the front increases the compression on the Clutch Spring
and raises the torque at which the clutch will ratchet.

NOTICE

The most satisfactory adjustment is usually obtained by using the tool on the actual
application, and increasing or decreasing the delivered torque until the desired setting
is reached. In any event, it is recommended that the final adjustment be made by gradual
progression.

EN-2 80167489_ed3
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

80167489_ed3 EN-3
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Estas herramientas estan disefadas para extraer y montar elementos de sujecion roscados.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04585006 del manual de
informacion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Especificaciones del producto

Modelo Tipo Tipo de A‘,‘ -
embrague Tipo Tamaio|
5LL2D6-EU Palanca no reversible| Detencion Cuadrado 3/8"
5RLK2D6-EU  |Palanca no reversible| Detencion Cuadrado 3/8"
5RLL2D6-EU  |Palanca no reversible| Detencién Cuadrado 3/8"
5RLN2D6-EU  |Palanca no reversible| Detencion Cuadrado 3/8"
5RLK2C5-EU Palanca reversible |Cojin ajustable Cuadrado 1/4"
5RLL2C5-EU Palanca reversible |Cojin ajustable Cuadrado 1/4"
5RLN2C6-EU Palanca reversible |Cojin ajustable Cuadrado 3/8"
5RLK2C3-EU Palanca reversible |Cojin ajustable | Broca de vastago hexagonal | 1/4”
5RLL2C3-EU Palanca reversible |Cojin ajustable | Broca de vastago hexagonal | 1/4”
5RLN2C3-EU Palanca reversible |Cojin ajustable | Broca de vastago hexagonal | 1/4”
Velocidad Inter\.l?Io de par | Nivel sonoro dB (A) v';lk:‘:::::':\
Modelo el?l::'ea (torsi6n suave) (1S015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t Presion (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

1K, =3dB de error

ES-1
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&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicién del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y lubricacion

Disefie la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento
(PMAX) en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos
inferiores de la tuberia, filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una
contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamafo adecuado y utilice

un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno

para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o de que el
acoplamiento se desconecte. Consulte la dibujo 16585846 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia
de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias
y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Dispositivo de seguridad
3. Lubricante 9. Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Grasa: por el accesorio
5. Didmetro de la manguera 11.  Grasa: por el accesorio
6. Tamano de la rosca

Ajuste del Embrague

Los modelos 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU y 5SRLN2C6-EU
incorporan un embrague ajustable que puede ajustarse externamente dentro de un cierto
intervalo para que se accione al aplicar un par determinado previamente. Para aumentar el
rango del par ajustable, existen dos muelles de embrague.

El muelle de embrague pesado (codificado en color verde para su identificacion) se
adecua a la mayoria de las aplicaciones, pues proporciona un ajuste preciso de 40 a
120in-lb (4,5 a 13,5 Nm) de par aproximadamente.

El muelle de embrague ligero (codificado en color negro) se utiliza para aplicaciones que
varian de15 a 80 in-Ib (1,7 a 9 Nm) de par aproximadamente.

&\ ADVERTENCIA

Desconecte el suministro de aire de la her i antes de

el ajuste.

Para ajustar el embrague, siga las instrucciones siguientes:

1. Gire la cubierta del orificio de ajuste en el alojamiento del embrague para destapar el orificio
de ajuste.

2. Gire el extremo saliente de la cabeza angular hasta que vea uno de los orificios radiales de la
tuerca de ajuste del embrague a través de la ranura del alojamiento del embrague. Inserte la
llave de retencién del embrague en la ranura alargada del alojamiento del embrague y en el
orifico de la tuerca de ajuste para evitar que ésta gire.

80167489_ed3 ES-2
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3. Agarre firmemente la herramienta con una mano y gire el extremo saliente de la cabeza
angular. Al girar el extremo saliente en direccion de las agujas del reloj cuando esté dirigido
hacia delante, aumenta la compresion del muelle del embrague e incrementa el par en el

que el embrague se activara.
AVISO

Normalmente, se obtiene un ajuste 6ptimo al utilizar la herramienta en la aplicacion
real y do o disminuyendo el par aplicado hasta que se alcance el ajuste
do. En cualquier caso, se rec da que se realice el ajuste final mediante

una progresién gradual.

Piezas y mantenimiento
Una vez agotada la vida atil de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y
agrupar las piezas en funcion del material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo pueden realizarse en un
centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

ES-3 80167489_ed3
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Ces outils sont congus pour le vissage/dévissage d'éléments de fixation filetés.

Pour des infor i complé ires, c Itez le 10 relatif aux
informations de sécurité du produit.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com
Spécifications du produit
\ cner i
Modéle Style Type d’embrayage Type Taille
5LL2D6-EU Levier - non réversible Entrainement direct Carré 3/8"
5RLK2D6-EU Levier - non réversible Entrainement direct Carré 3/8"
5RLL2D6-EU Levier - non réversible Entrainement direct Carré 3/8"
5RLN2D6-EU Levier - non réversible Entrainement direct Carré 3/8"
5RLK2C5-EU Levier - réversible Réglable a billes Carré 1/4"
5RLL2C5-EU Levier - réversible Réglable a billes Carré 1/4"
5RLN2C6-EU Levier - réversible Réglable a billes Carré 3/8"
5RLK2C3-EU Levier - réversible Réglable a billes Hex 1/4"
5RLL2C3-EU Levier - réversible Réglable a billes Hex 1/4"
5RLN2C3-EU Levier - réversible Réglable a billes Hex 1/4"
Plage de couples Niveau acoustique Niveau. de
Modéle Régimea | (valeurs modérées) dB (A) vibration
vide (1S015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t Pression (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

1K, = incertitude de mesure de 3dB

80167489_ed3 FR-1



AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 16585846 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Régulateur 8.  Raccordement de streté pneumatique
3. Lubrificateur 9. Huile

4. Vanne d'arrét d’'urgence 10. Graisse - dans le raccord

5. Diametre du tuyau 11.  Graisse - dans le raccord

6. Taille du filetage

Réglage de 'embrayage

Les modéles 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU et 5SRLN2C6-EU
comprennent un embrayage qui se régle extérieurement dans une certaine plage de maniere a
ce qu'il cliquette lorsqu’un couple prédéterminé est atteint. Pour augmenter la plage de couple
réglable, deux ressorts d'embrayage sont disponibles.

Le ressort d’embrayage renforcé (codé en couleur verte) convient a la plupart des applica-
tions puisqu'’il produit un réglage de couple précis d'environ 40 a 120 in-lb (4,5 a 13,5 Nm).

Le ressort d'embrayage léger (codé en couleur noire) convient pour les applications d'environ

15a80in-Ib (1,729 Nm).
AVERTISSEMENT

Déconnectez I'alimentation d’air de l'outil avant de procéder au réglage.

Procédez comme suit pour régler 'embrayage.

1. Tournez le couvercle de l'orifice de réglage du carter d'embrayage pour exposer l'orifice de
réglage.

2. Faites tourner I'extrémité sortante de la téte d’angle jusqua ce que I'un des trous latéraux de
I'"écrou de réglage de I'embrayage soit visible par la fente du carter d'embrayage. Insérez la
clé de blocage de I'embrayage dans la fente allongée du carter d'embrayage et dans le trou
de I'écrou de réglage pour bloquer la rotation de I’écrou.

FR-2 80167489_ed3
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3. Saisissez fermement l'outil d'une main et faites tourner I'extrémité sortante de la téte d'angle.
Faire tourner cette extrémité dans le sens horaire par rapport a I'avant de l'outil augmente la
compression du ressort d'embrayage et augmente le couple auquel I'embrayage cliquette.

AVIS

Le meilleur réglage est en général obtenu en utilisant l'outil dans une application
réelle et en aug ou en dimi le couple produit jusqu’a ce que le réglage
désiré soit atteint. Quel que soit le cas, il est recommandé d’effectuer le réglage final
de facon progressive.

Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les pieces
et de trier ces derniéres par matériau de maniére a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions
d'origine.

Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le
plus proche.

80167489_ed3 FR-3
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
questi utensili sono progettati per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissag-
gio filettati.
Per ulteriori infor ioni, c e il modulo 04 del le c le
informazioni sulla sicurezza del prodotto.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com
Specifiche del prodotto
Attacco
Modello Stile Tipo frizione ) T
Type Dimensioni
5LL2D6-EU  |Leva non reversibile| Blocco Quadrato 3/8"
5RLK2D6-EU |Leva non reversibile) Blocco Quadrato 3/8"
5RLL2D6-EU  |Leva non reversibile| Blocco Quadrato 3/8"
5RLN2D6-EU |Leva non reversibile| Blocco Quadrato 3/8"
5RLK2C5-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile Quadrato 1/4"
5RLL2C5-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile Quadrato 1/4"
5RLN2C6-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile Quadrato 3/8"
5RLK2C3-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile [Punta stelo esagonale| 1/4"
5RLL2C3-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile [Punta stelo esagonale] 1/4"
5RLN2C3-EU Leva reversibile | Cuscinetto regolabile [Punta stelo esagonale] 1/4"
Intervallo coppie Livello acustico Vibrazioni
Velocita a (scorrimento dB (A) Livello
Modello vuoto morbido) (15015744) (15028927)
in-Ibs (Nm) t Pressione(L ) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55 (6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

t KDA =incertezza misurazione 3dB
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AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16585846 e |a tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene illustrata
da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo. Compo-
nenti:

1. Filtro dell'aria 7. Accoppiamento

2. Regolatore 8.  Fusibile disicurezza

3. Ingrassatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
5. Diametro tubo flessibile 11. Ingrassaggio - attraverso il raccordo
6. Dimensione della filettatura

Regolazione frizione

I modelli 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU AND 5RLN2C6-EU incor-
porano una frizione regolabile che pud essere regolata esternamente entro un determinato
intervallo nel dente di arresto quando é stata fornita una coppia predeterminata. Per aumentare
I'intervallo di coppia regolabile, vengono offerte due molle della frizione.

La molla della frizione pesante (in verde per I'identificazione) & idonea per la maggior parte
delle applicazioni in quanto dara una precisa regolazione da una coppia da 40 a 120 in-Ib (da 4,5
a13,5Nm).

La molla a frizione leggera (in nero) serve per applicazioni con una coppia che va da
circa15a80in-lb (da1,7a9Nm).

AVVERTIMEN

Scollegare I'alimentazione dell’aria dall’ ile prima di pr

Per regolare la frizione, procedere come illustrato di seguito:

1. Ruotare il tappo copriforo sull'alloggiamento frizione fino a mettere allo scoperto il foro di
regolazione.

2. Ruotare l'estremita in uscita della testa angolata finché uno dei fori radiali del dado di
regolazione frizione non é visibile attraverso la fessura dell’alloggiamento frizione. Inserire il

80167489_ed3 IT-2
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puntone della frizione nella scanalatura allungata dell'alloggiamento frizione e nel foro del
dado di regolazione per impedire la rotazione del dado.

3. Mantenere I'utensile saldamente con una mano e ruotare l'estremita di uscita della testa an-
golata. Ruotando l'estremita di uscita in senso orario, visto daalla parte anteriore, si aumenta
la compressione della molla della frizione e si aumenta la coppia alla quale la frizione si

arresta o spegne |'utensile.
AVVISO

La regolazi piu e si ottiene soli doI" ile sull’applicazione
vera e propria e aumentando o riducendo la coppia fornita finché non si raggiunge
I'impostazione desiderata. In ogni caso, si raccomanda di effettuare la regolazione finale
con gradualita.

ddicf

Ricambi e manutenzione
Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di
assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-3 80167489_ed3



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Diese Werkzeuge wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente
entwickelt.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt im Handbuch Produktsicher-
heitsinformationen.
Handbiicher kénnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.
Technische Produktdaten
Antrieb
Modell Machart Kupplungstyp Type Mat
5LL2D6-EU | Nicht umschaltbarer Hebel Ausgehen quadratisch | 3/8"
5RLK2D6-EU |Nicht umschaltbarer Hebel Ausgehen quadratisch | 3/8”
5RLL2D6-EU |Nicht umschaltbarer Hebel Ausgehen quadratisch | 3/8"
5RLN2D6-EU |Nicht umschaltbarer Hebel Ausgehen quadratisch | 3/8"
5RLK2C5-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | quadratisch | 1/4"
5RLL2C5-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | quadratisch | 1/4”
5RLN2C6-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | quadratisch | 3/8"
5RLK2C3-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | Sechskant-Bit | 1/4"
5RLL2C3-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | Sechskant-Bit | 1/4"
5RLN2C3-EU Hebel, umschaltbar einstellbare Bremskupplung | Sechskant-Bit | 1/4"
Sch
Drehmomentbereich Schallpegel dB (A) en
Modell  |Nenndrehzahl (1S015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t Pressure (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 71.4 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

K., = 3dB Messunsicherheit
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WARNUNG

Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerkannten Teststandards
gemessen. Die tatsachlichen Werte, denen der Benutzer wahrend der Anwendung eines
besti Werk tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen

A dung zu besti

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemal des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung l6st. Siehe Zeichnung 16585846 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsachlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmiereinrichtung 9. 0Ol

4. Not-Absperrventil 10. Fett - durch Nippel

5. Schlauchdurchmesser 11. Fett-durch Nippel

6. Gewindemal}

Kupplungseinstellung

Die Modelle 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU UND 5RLN2C6-EU
beinhalten eine einstellbare Kupplung, die von au3en innerhalb eines bestimmten Bereichs so
eingestellt werden kann, dass sie auslost, wenn ein vorbestimmtes Drehmoment anliegt. Um
den einstellbaren Drehmomentbereich zu steigern, werden zwei Kupplungsfedern angeboten.

Die starke Kupplungsfeder (zur Kennzeichung mit griinem Farbcode versehen) passt
fiir die Mehrzahl der Anwendungen, da sie prézise Einstellungen von 40 bis 120 in-Ib (4,5 bis 13,5
Nm) Drehmoment bietet.

Die schwache Kupplungsfeder (schwarzer Farbcode) passt fiir Anwendungen zwischen
15 und 80 in-lb (1,7 bis 9 Nm) Drehmoment.

WARNUNG

Vor dem Fortfahren die Druckluftzufuhr vom Werkzeug trennen.

Um die Kupplung einzustellen, gehen Sie bitte folgendermafen vor:

1. Die Abdeckung der Einstell6ffnung am Kupplungsgehause drehen, um die Einstell6ffnung
freizulegen.
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2. Das Ausgangsende des Winkelkopfes drehen, bis eine der strahlenférmigen Offnungen in
der Kupplungseinstellmutter durch den Schlitz im Kupplungsgehause sichtbar wird. Den
Kupplungs-Spannschlissel in den verlangerten Schlitzim Kupplungsgehduse und in das
Loch in der Einstellmutter einsetzen, um die Mutter zu verspannen und so ihr Drehen zu
verhindern.

3. Das Werkzeug mit einer Hand fest ergreifen und das Ausgangsende des Winkelkopfs
drehen. Das Drehen des Ausgangsendes im Uhrzeigersinn (von vorn gesehen) steigert die
Kompression der Kupplungsfeder und das Drehmoment, bei welchem die Kupplung auslst.

HINWEIS

Die bestmagliche Einstellung wird gewohnlich dadurch erreicht, indem das Werkzeug bei
der aktuellen Verwendung benutzt wird und dabei das gelieferte Dreh

oder gesenkt wird, bis die gewiinschte Einstellung erreKht ist. In jedem Fall ist zu empfeh-
len, die Endeinstellung schrittweise durchzufiihren.

Teile und Wartung
Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu
entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und
Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Giber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine
entsprechende Werksvertretung.

80167489_ed3 DE-3
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Dit gereedschap is bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

Zie formulier 04585006 van de productveiligheidsk

informatie.

dleidi

Nend.

g voor

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

Productspecificaties

Aandrijving
Model Soort Koppelingstype
Type maat
5LL2D6-EU Niet omkeerbaar, met hendel Blokkeer Vierkant 3/8"
5RLK2D6-EU Niet omkeerbaar, met hendel Blokkeer Vierkant 3/8"
5RLL2D6-EU Niet omkeerbaar, met hendel Blokkeer Vierkant 3/8"
5RLN2D6-EU Niet omkeerbaar, met hendel Blokkeer Vierkant 3/8"
5RLK2C5-EU Ombkeerbaar, met hendel Instelbare slip Vierkant 1/4"
5RLL2C5-EU Ombkeerbaar, met hendel Instelbare slip Vierkant 1/4"
5RLN2C6-EU Ombkeerbaar, met hendel Instelbare slip Vierkant 3/8"
5RLK2C3-EU Omkeerbaar, met hendel Instelbare slip |Zeskantschachtbit| 1/4”
5RLL2C3-EU Ombkeerbaar, met hendel Instelbare slip [Zeskantschachtbit| 1/4"
5RLN2C3-EU Ombkeerbaar, met hendel Instelbare slip |Zeskantschachtbit| 1/4”
Bereik aand Geluid dB (A)| Trilling
Model Onbelast ment (zacht) (15015744) (15028927)
toerental

in-Ibs (Nm) tDruk (L) m/s*

5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25

5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25

5RLL2D6-EU 1,300 55 (6.3) 74.6 <25

5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25

5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25

5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25

5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25

5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25

5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

t Meetonnauwkeurigheid bij Kon= 3dB

NL-1

80167489_ed3



WAARSCHUWING
Geluids- en vibrati den deng in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul Daarom ten er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16585846 en tabel op pagina 2.

De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen
en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7.  Koppeling

2. Regelaar 8.  Debiet-afslagklep
3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Vet - door nippel
5. Slangdiameter 11. Vet -door nippel
6. Tapmaat

Koppeling afstellen

De modellen 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU AND 5RLN2C6-EU zijn
voorzien van een verstelbare koppeling die van buiten af kan worden afgesteld binnen een
begrensd bereik, zodat deze ratelt wanneer een vooraf bepaald aandraaimoment is bereikt.
Er zijn twee koppelingsveren beschikbaar om het afstelbare aandraaimoment te vergroten.

De zware koppelingsveer (kleurcode groen als identificatie) is geschikt voor de meerderheid
van de toepassingen aangezien deze een nauwkeurige afstelling biedt voor het aandraaimo-
ment van ongeveer 40 tot 120 in-Ib (4.5 tot 13.5 Nm).

De lichte koppelingsveer (kleurcode zwart) is geschikt voor toepassingen met een
aandraaimoment variérend van ongeveer 15 tot 80 in-Ib (1.7 tot 9 Nm).

WAARSCHUWING

Koppel de luchttoevoer los van het gereedschap voordat u verder gaat.

Stel de koppeling als volgt af:

1. Draai de afdekking van de afstelopening in het koppelingshuis om de afstelopening bloot te
leggen.

2. Draai het uitgaande uiteinde van de haakse kop totdat één van de radiale openingen in
de afstelmoer zichtbaar is door de opening in het koppelingshuis. Steek de sleutel voor
het vastzetten van de koppeling door de langwerpige opening in het koppelingshuis en
vervolgens in de opening van de afstelmoer om de moer te borgen tegen verdraaien.

80167489_ed3 NL-2
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3. Houd het gereedschap stevig vast met één hand en draai het uitgaande uiteinde van de
haakse kop. Wanneer u het uitgaande uiteinde met de klok meedraait met de voorzijde naar
u toe gericht, wordt de compressie van de koppelingsveer vergroot en het aandraaimoment
waarbij de koppeling wordt geblokkeerd of het gereedschap wordt uitgeschakeld, verhoogd.

OPMERKING

De beste afstelling wordt doorgaans verkregen door het gereedschap gewoon te
gebruiken om de gewenste schroeven aan te draaien, en daarbij het aandraaimoment
te verhogen en verlagen tot de gewenste stand is bereikt. Aangeraden wordt om de
uiteindelijke afstelling in geleidelijke stappen uit te voeren.

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt
u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten en te scheiden
voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecen-
trum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging
of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation
Anvendelsesomrader:
Disse veerktojer er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04585006 i vejledningen med

3

p ion.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

’ . Drev

Model Stil Koblingstype Type size
5LL2D6-EU | Ikke-reversibelt handtag Stop Kvadrat 3/8"
5RLK2D6-EU | Ikke-reversibelt handtag Stop Kvadrat 3/8"
5RLL2D6-EU | Ikke-reversibelt handtag Stop Kvadrat 3/8"
5RLN2D6-EU | Ikke-reversibelt handtag Stop Kvadrat 3/8"
5RLK2C5-EU Reversibelt hdndtag Justerbar pude Kvadrat 1/4"
5RLL2C5-EU Reversibelt hdndtag Justerbar pude Kvadrat 1/4"
5RLN2C6-EU Reversibelt hdndtag Justerbar pude Kvadrat 3/8"
5RLK2C3-EU Reversibelt hdndtag Justerbar pude | Sekskantet skaftbor 1/4"
5RLL2C3-EU Reversibelt handtag Justerbar pude | Sekskantet skaftbor 1/4"
5RLN2C3-EU Reversibelt handtag Justerbar pude | Sekskantet skaftbor 1/4"

M ad Lydni dB (A) | Vibrationsniveau
Model n f"il ; (blodt traek) (1S015744) (15028927)

N in-lbs (Nm) TTryk (L) m/s?

5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25

5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 71.4 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 71.4 <25

1K, = 3dB méleusikkerhed
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Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkendte
teststandarder. Brugerens eksponering under en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tom dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgaende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 16585846 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nedafspeerringsventil 10. Fedt- gennem monteringen
5. Slangediameter 11. Fedt - gennem monteringen
6. Gevindsterrelse

Koblingsjustering

Modellerne 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU OG 5RLN2C6-EU
inkorporerer en justerbar kobling, som kan justeres eksternt inden for et vist omréade til at
skralde, nar et forudbestemt moment er leveret.

Der er to koblingsfjedre til radighed mhp. at age det justerbare momentomrade.

Den tunge koblingsfjeder (farvekodet gren for identificering) er egnet til de fleste anven-
delser, da den vil give en ngjagtig justering fra cirka 40 til 120 tommer-pund (4,5 til 13,5 Nm)
moment.

Den lette koblingsfjeder (farvekodet sort) er til brug ved omrader fra cirka 15 til 80 tommer-

pund (1,7 til 9 Nm) moment.
& ADVARSEL

Frakobl lufttilforslen til vaerktgjet inden der fortszettes.

Gé frem som folger for at justere koblingen.

1. Rotér det justerende huldzeksel pa koblingshuset for at blotte det justerende hul.

2. Rotér udgangsenden pa vinkelhovedet indtil ét af de radiale huller i
koblingsjusteringsmetrikken er synligt gennem hullet i koblingshuset. Isaet
koblingsstettengglen i det aflange hul i koblingshuset og i hullet i justeringsmetrikken for at
stptte motrikken mod rotation.
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3. Hold fast i veerktgjet med den ene hand og rotér vinkelhovedets udgangsende. Ved at rotere
udgangsenden med uret vendende mod forsiden oges trykket pa koblingsfjederen, og pa
samme tid gges momentet, hvorved koblingen vil skralde.

Den mest tilfredsstillende justering opnas normalt ved at anvende varktgjet pa selve
apparatet og ved at gge eller szenke det leverede indtil den kede indstilling er
opnaet. | alle tilfelde anbefales det at foretage den endelige justering gradvist.

Dele og vedligeholdelse
Nér veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktejet demonteres og affedtes, og at
dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledn-
ing.
Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

80167489_ed3 DA-3
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa verktyg ar utformade for att lossa och dra &t gangade féstelement.

For mer information, se pr

dul

akerh

Form 04

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

S ) Drivning
Modell Tvp ppling-styp Typ storlek
5LL2D6-EU Ej reverserbar spak Stopp Fyrkant 3/8"
5RLK2D6-EU Ej reverserbar spak Stopp Fyrkant 3/8"
5RLL2D6-EU Ej reverserbar spak Stopp Fyrkant 3/8"
5RLN2D6-EU Ej reverserbar spak Stopp Fyrkant 3/8"
5RLK2C5-EU Reverserbar spak Justerbar kudde Fyrkant 1/4"
5RLL2C5-EU Reverserbar spak Justerbar kudde Fyrkant 1/4"
5RLN2C6-EU Reverserbar spak Justerbar kudde Fyrkant 3/8"
5RLK2C3-EU Reverserbar spak Justerbar kudde | Bits med sexkantskaft 1/4"
5RLL2C3-EU Reverserbar spak Justerbar kudde |Bits med sexkantskaft| 1/4”
5RLN2C3-EU Reverserbar spak Justerbar kudde |Bits med sexkantskaft| 1/4”
momentomrade Ljud;tgr(l:)anivé Vibrationsniva
Model Fri hastighet (mjuk dragning) (15015744) (15028927)
in-lbs (Nm) tTryck (L) m/s?
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

1K, = 3dB métosakerhet

SV-1
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Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella
test darder. Anvandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfoér bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och smérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstalla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.
Seillustrationen 16585846 och tabellen pa sidan 2. Underhallsintervallen visas i runda pilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6. Gangstorlek

2. Regulator 7.  Koppling

3. Smorjare 8. Sékerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Fett A via anslutning

11. Fett i via anslutning

Kopplingsjustering

Modellerna 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU och 5RLN2C6-EU
innehéller en justerbar koppling som kan justeras externt inom ett visst intervall for att slira Gver
nér ett i forvdag bestamt moment har uppnatts. For att 6ka det justerbara momentintervallet
finns tvé kopplingsfjadrar att tillga.

Den kraftiga kopplingsfjadern (med gron fargkod for identifikation) ar lamplig for de
flesta anvandningsomraden da den ger precis justering fran cirka 40 till 120 in-Ib (4,5 till 13,5
Nm) moment.

Den mjuka kopplingsfjadern (med svart fargkod) ar lampad fér anvandningsomraden
fran cirka 15 till 80 in-Ib (1,7 till 9 Nm) moment.

Koppla bort lufttillférseln fran verktyget innan du fortsatter.

Gor enligt foljande for att justera kopplingen:

1. Vrid bort justeringshalets lock pa kopplingshuset for att frigora justeringshalet.

2. Vrid den utgaende delen pa vinkelhuvudet tills det att ett av de radiella halen i kopplingens
justeringsmutter syns genom uttaget i kopplingshuset. For in kopplingens lasnyckel i det
avlanga uttaget i kopplingshuset och in i halet i justeringsmuttern for att Idsa muttern fran
att rotera.
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3. Taett stadigt tag i verktygen med ena handen och vrid vinkelhuvudets utgaende del. Vrid
den utgaende delen medurs sett framifran for att 6ka kopplingsfiaderns kompression och
6ka det moment vid vilket kopplingen kuggar.

0BS

Den mest tillfredsstéllande justeringen far man genom att anvinda verktyget pa dess
verkliga anviandningssatt och 6ka eller minska avgivet moment tills det att man uppnatt
onskad instéllning. Det rekommenderas alltid att slutjusteringen utférs gradvist.

Delar och underhall
Nar verktyget inte langre gér att anvanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvattas
och delarna separeras enligt material sa att allt kan atervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Verktoyet er fremstillet til a flerne og montere gjengede festeanordninger.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 0 i handboken med
tuktsikkerhetsinf .

p )
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

Produktspesifikasjoner

Dri !
Modell Type Type clutch Type storrelse
5LL2D6-EU Ikke-reversibel spak Stopp Firkant 3/8"
5RLK2D6-EU Ikke-reversibel spak Stopp Firkant 3/8"
5RLL2D6-EU Ikke-reversibel spak Stopp Firkant 3/8"
5RLN2D6-EU Ikke-reversibel spak Stopp Firkant 3/8"
5RLK2C5-EU Reversibel spak Justerbar pute Firkant 1/4"
5RLL2C5-EU Reversibel spak Justerbar pute Firkant 1/4"
5RLN2C6-EU Reversibel spak Justerbar pute Firkant 3/8"
5RLK2C3-EU Reversibel spak Justerbar pute |Bits med sekskanttange 1/4"
5RLL2C3-EU Reversibel spak Justerbar pute |Bits med sekskanttange|  1/4”
5RLN2C3-EU Reversibel spak Justerbar pute |Bits med sekskanttange 1/4"
. Vridr:i:\’g:rév:’t)emen— Lydniva dB (A) | Vibrasjonsniva
Modell has:i:het (soft draw) (1S015744) (15028927)
in-lbs (Nm) tTrykk (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
K., = 3dB méleusikkerhet
80167489_ed3 NO-1
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Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i anerkjente
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor bor malingene pa stedet benyttes for a avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16585846 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens

vises i den sirkulaere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter
identifiseres som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8. Sikkerhetsluftsikring

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nodstoppventil 10. Smerefett - gjennom smerenippel
5. Slangediameter 11. Smerefett - gjennom smerenippel
6. Gjengestorrelse

Clutch-justeringer

Modellene 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU OG 5RLN2C6-EU
inneholder en justerbar clutch som kan justeres eksternt innenfor et visst verdiomrade til a slure
nar et forhandsbestemt vridningsmoment nas. Det kan velges mellom to clutch-fjeerer for & ke
det justerbare vridningsmomentomradet.

Den tunge clutch-fjaeren (grenn farge) passer til de fleste bruksomrédene, ettersom fjeeren
sorger for presis verktoysjustering fra ca. 40 til 120 tomme-pund (4,5 til 13,5 Nm) vridningsmo-
ment.

Den lette clutch-fjaeren (svart farge) passer til bruksomrader fra ca. 15 til 80 tomme-pund (1,7

til 9 Nm) vridningsmoment.
& ADVARSEL

Koble luftforsyningen fra verktayet for du gar videre.

Gjor folgende for & justere clutchen:

1. Roter dekselet pa clutch-huset, slik at justeringshullet blir synlig.

2. Roter vinkelhodets utgangsende til et av radialhullene i clutchens justeringsmutter ses i
clutch-husets apning. Sett clutchsperrengkkelen inn gjennom clutch-husets avlange apning
og inn i justeringsmutterens hull, for a forhindre mutterrotasjon.

3. Grip verktgyet med en hand og vri vinkelhodets utgangsende. Roter utgangsenden med
klokken for & ke komprimering av clutch-fiaeren, samt vridningsmomentet for clutch sluring.
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Justeringen blir lettere dersom vridningsmomentet gkes eller reduseres under bruk
av verktoyet, til onsket innstilling nas. Sluttjusteringen skal alltid utferes med gradvis
progresjon.

Reservedeler og vedlikehold

Nér verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det @ demontere og avfette verktoyet, samt
utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til nzermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta
Kéyttotarkoitus:

N&ma tyokalut on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja

asentamiseen.

Lisdtietoja on tuoteturvalli:

d

hi 1 ke 04

Ohjeet voi ladata osoitteesta |ngerso|lrandproducts com

Tuotteen tekniset tiedot

. . . . Kayttolaite
Malli Tyyli Kytkimen tyyppi Tyyopi oko
5LL2D6-EU |Vipu, jota ei voida kaantaa Pysahtyminen Neliskulmainen 3/8"
5RLK2D6-EU |Vipu, jota ei voida kaantaa Pyséhtyminen Neliskulmainen 3/8"
5RLL2D6-EU |Vipuy, jota ei voida kdantaa Pyséhtyminen Neliskulmainen 3/8"
5RLN2D6-EU |Vipy, jota ei voida kaantaa Pyséhtyminen Neliskulmainen 3/8"
5RLK2C5-EU Kaannettava vipu Saadettava vaimennus Neliskulmainen 1/4"
5RLL2C5-EU Kaannettava vipu Saadettava vaimennus Neliskulmainen 1/4"
5RLN2C6-EU Kaannettava vipu Saadettava vaimennus Neliskulmainen 3/8"
5RLK2C3-EU Kaannettava vipu Saadettava vaimennus|Kuusikulmainen varsitera | 1/4”
5RLL2C3-EU Kadnnettava vipu Saadettava vaimennus|Kuusikulmainen varsiterd| 1/4"
5RLN2C3-EU Kaannettava vipu Saadettdva vaimennus|Kuusikulmainen varsiterd| 1/4"
tivali Mel dB (A) Varina
Malli Vapaa nopeus (pehmea veto) (1S015744) (1S028927)
in-lbs (Nm) t Paine (L) m/s?
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 71.4 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

t Kp,l = 3dB mittauksen epatarkkuus

FI-1
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Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kiyttien k invalisesti tuja testinormeja.
Kéyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota néista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston alakohdasta/-
kohdista, iimansuodattimesta ja kompressorin séiliostd péivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kayta piiskaefektin estavaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei
ole sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai liitos irtoaa. Katso sivun
2 piirros 16585846 ja taulukko. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttétunteina (h), -pdivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 7.  Liiténta

2. Saadin 8. limavaroke

3. Voitelulaite 9. Oljy

4. Hatasulkuventtiili 10. Rasvaus - sovitteen kautta
5. Letkun halkaisija 11.  Rasvaus - sovitteen kautta
6. Kierteen koko

Kytkimen saato

Malleissa 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5 -EU, 5RLL2C5 -EU, 5SRLN2C3 -EU ja 5RLN2C6 -EU on
saadettava kytkin, johon voidaan saataa ulkoisesti tietty raikan aktivoitumisraja, kun saadetty
momentti on saavutettu.

Saadettavan momenttivélin kasvattamiseksi tarjolla on kaksi kytkinjousta.

Raskas kytkinjousi (varikoodattu vihrealld) sopii useimpiin kdyttokohteisiin, koska silla
saadaan tarkka momenttisaato noin valilld 40 - 120 in-lb (4,5 - 13,5 Nm).

Kevyt kytkinjousi (varikoodattu mustaksi) on tarkoitettu kdyttokohteisiin, joissa momentti on

noin 15-80in-1b (1,7 -9 Nm).
VAROITUS

Irrota paineilmaliitanta tyokalusta ennen jatkamista.

ada kytkinta seuraavien ohjeiden mukaisesti.

1. Kierra kytkinkotelon saadettavaa reian kantta niin, ettd saatoreika tulee esiin.

2. Kierrd kulmapaan tuottopaatd, kunnes yksi kytkimen sagtomutterin sateittaisrei‘ista tulee
nakyviin kytkinkotelon uran kautta. Aseta kytkimen pitoavain kytkinkotelon pitkanmalliseen
uraan ja saatomutterin reikdan niin, etta estat mutteria pyorimasta.

3. Tartu tyokaluun tukevasti yhdelld kadelld ja kierra kulmapaan tuottopuolta. Tuottopuolen
kiertaminen myGtapaivaan etuosaa vasten lisad kytkinjousen puristusta ja nostaa momenttia,
jolla kytkimen raikka aktivoituu.
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HUOMAUTUS

Tyydyttavin saato saadaan yleensa kayttamalla tyok todellisessa kayttok
nostamalla tai laskemalla kdytettavaa momenttia, kunnes haluttu asetus saavutetaan.
Lopullinen saato on joka ' itel tehda vaiheittain.

ja

Osat ja huolto

Kun tyokalun kdyttoika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand -toimistontai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas ferramentas destinam-se a remogao e a instalacao de dispositivos roscados de fixagao.

Para obter informagdes mais d

Ihad

c o

seguranga do produto, com a referéncia 04585006.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

| com as informagées de

Especificages do Produto

Accionamento
Modelo Estilo Tipo de Embraiagem )
Tipo Tamanho
5LL2D6-EU  |Alavanca néo reversivel| Reduzir a velocidade Quadrado 3/8"
5RLK2D6-EU [Alavanca néo reversivel| Reduzir a velocidade Quadrado 3/8"
5RLL2D6-EU |Alavanca nao reversivel| Reduzir a velocidade Quadrado 3/8"
5RLN2D6-EU |Alavanca nao reversivel| Reduzir a velocidade Quadrado 3/8"
5RLK2C5-EU Alavanca reversivel | Amortecedor ajustavel Quadrado 1/4"
5RLL2C5-EU Alavanca reversivel | Amortecedor ajustével Quadrado 1/4"
5RLN2C6-EU | Alavanca reversivel | Amortecedor ajustavel Quadrado 3/8"
5RLK2C3-EU Alavanca reversivel | Amortecedor ajustéavel h):zteessrg:;;gnmal /4"
5RLL2C3-EU Alavanca reversivel | Amortecedor ajustével hl;:teesioer:;;gnmal /4"
5RLN2C3-EU | Alavanca reversivel | Amortecedor ajustavel hl:ZteeS;c::;;znmal 1/4"
Velocidade Torque Range Nivel de ruido dB (A) v?l:‘::;g:s
Modelo Liere (soft draw) (1S015744) (15028927)
in-Ibs (Nm) t Presséo (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55 (6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
T Incerteza de medida Kp= 3dB
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Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por ¢ i deve proceder-se
a medigdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagdo de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
16585846 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencao é indicada por uma seta circular e
definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 7. Unido

2. Regulador 8.  Proteccao de corte de ar de seguranga

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula de corte de emergéncia 10. Massa lubrificante - através do dispositivo
5. Didmetro da mangueira 11.  Massa lubrificante - através do dispositivo
6. Tamanho da rosca

Ajuste da embraiagem

Os modelos 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5 -EU, 5RLL2C5 -EU, 5RLN2C3 -EU e 5RLN2C6 -EU
incorporam uma embraiagem ajustavel que pode ser ajustada exteriormente, dentro de um
determinado intervalo, para saltar quando é aplicado um binério de aperto predeterminado.
Para aumentar o intervalo do binario de aperto ajustavel, foram incluidas duas molas de
embraiagem.

A mola de embraiagem pesada (com um cédigo de identificagdo de cor verde) é adequada
para a maioria das aplicagdes uma vez que permite um ajuste preciso do binério de aperto de
aproximadamente 40 a 120 pol.-Ib (4.5a 13.5 Nm).

A mola de embraiagem ligeira (com o cédigo de identificagao de cor preto) destinase

a aplicagdes com um binério de aperto de aproximadamente 15 a 80 pol.-Ib (1.7 a 9 Nm).

Desli aali tacao de ar da ferr ta antes de continuar.

Para ajustar a embraiagem, proceda da seguinte forma:
1. Rode a tampa do orificio de ajuste da caixa da embraiagem para expor o orificio de ajuste.
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2. Rode a extremidade de saida da cabeca angular até que um dos orificios radiais da porca de
ajuste da embraiagem fique visivel através da ranhura da caixa da embraiagem. Introduza
a chave de bloqueio da embraiagem na ranhura alongada da caixa da embraiagem e no
orificio na porca de ajuste para bloquear a porca contra a rotagao.

3. Agarre a ferramenta firmemente com uma mao e rode a extremidade de saida da cabega
angular. A rotagao da extremidade de saida no sentido dos ponteiros do relégio, visto do
lado da frente, aumenta a compressao sobre a mola da embraiagem e eleva o binario de
aperto até ao valor que faz saltar a embraiagem.

NOTA

(o] ajuste mais adequado é geralmente obtldo utilizando a ferramenta na aplicagao
propri ditae ou indo o binario de aperto aplicado até ser

alcangada a regulagéo p ida. Em qualquer dos casos, rec da-se que o ajuste final
seja efectuado através de uma progressao gradual.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja
desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo
com o respectivo material, de modo a poderem se recicladas.

O idioma original deste manual é o inglés.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de As-
sisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopieg ac@aleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:
Autd Ta epyaleia £xouv OXeSIAOTEL yla TNV a@aipeDN Kal EYKATAGTACHN OPIYKTHPWV HE OTIEIPWHA.

Na nepiocotepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 04585006 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiévrog.

AR gyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn SievBuvon
ingersollrandproducts.com

MNpodiaypagég mpoidvrog

) 0 Mnxaviopog Kivnong
Movtélo ZTUA Tum?c . :
oupmAéKTn Tumog péyebog
5LL2D6-EU Mn AvaoTtpo@IKog HoxAOg Awakomn TETPAywvVO 3/8"
5RLK2D6-EU Mn AvacTtpo@IKog HoxAog Awakom TETPAywvVO 3/8"
5RLL2D6-EU Mn AvaoTtpo@Ikdg LoxAGS Awokomn TETPAYWVO 3/8"
5RLN2D6-EU Mn AvaoTtpo@Ikog LoxAGG Awakomh TETPAYWVO 3/8"
. . PuBulépevog . "
5RLK2C5-EU AvVaoTPO@PIKOG HOXAOG amooBeoTApaC TETPAYWVO 1/4
| ) ) PuBlopevog . "
5RLL2C5-EU AvVaoTPOQPIKOG HOXAOG anooReoTrpac TETPAYWVO 1/4
g , , PuBulopevog . "
5RLN2C6-EU AvaoTPO@PIKOG HOXAOG anooBeoTApaC TETPAYWVO 3/8
SRLK2C3-EU | Avactpo@ikég poxAé PuBuCopevoe MOt e€aywvikod|
PORIKOC HOXAOG anooBeoTrpag OTENEXOUG
y , . PuBulopevog  [MUTN e€aywvikov Y
5RLL2C3-EU AvaoTPo@IKOG HOXAOG anooBeoTApaC GTENEXOUC 1/4
| . . PuBulopevog  [MUTN e€aywvikov ”
5RLN2C3-EU AvVaoTPOQPIKOG HOXAOG anooReoTrpac OTENEXOUC 1/4
Eopoc pommic Hxntikn otaéun Zraepn’
. Taxutnta (Ama éAEn) dB (A) Kpadacuav
Movtého |, ¢ \roupyiac (15015744) (15028927)
in-lbs (Nm) tMigon (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 77.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 77.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 77.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 77.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 744 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 744 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 744 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 744 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 744 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 744 <25

K., =3dB apeBadtnta pétpnong
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A MPOEIAOMNOIHZH

Oltlpéqﬁxou Kat doviy petpny O€ CUPNOPPWON pE S DG AVAYVWPIOHE

uwv. H £x0 ylu 10 xpno‘rn O HIa GUYKEKPIPEVN EQAPHOYT EPYaAEiwV
M"OpEI va Sapépet amdé avtd ta uno‘rz)\wuaw. ZUVETTWG, IPETIEL VA XPNOIHOTIOloUVTAL EMTE
TOMOU HETPN; Yta Tov KaBopilopo Tov EmmES SV oTNV €V AOYW EQAPHOYI|.

Eykatdotacn Kat Aimavon

MPocappAOTE TO HEYEDOG TNG YPAUMIG TTAPOXIG aéPa yia T S1ac@ANon TG péylotng mieong
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Ttou epyaeiou. AmooTpayyileTe KAONUEPIVA TO GUUMUKVWHUA
an6 ™ BaABida(eg) oTo XapnAo onueio(a) TNG owARvwaong, To eikTpo aépa Kat Tn Sefapevn
oupmeoTr. EykataotroTe pia BarBida aépa ac@aleiag avavTn Tou EVKAPTTTOU CWARvVA Kat
XPNOIHOTIONOTE Hia GUOKEUN TTPOOTAGiAG O€ omoladrmoTe GULELEN EUKAUTTOU CWANRVA XWPIG
E0WTEPIKT) SIAKOTIF TTAPOXG YIa TNV ATTOQPUYH TIVAYHATOE TOU EUKAUITTOU CWANVA OF TIEPITTTWON
aoToyiag Tou cwArva fi amoouvdeong tng oL{euEng. BAéme To oxéSio 16585846 Kal Tov Tivaka
o1 0ehida 2. H ouxvdtnta cuvtipnong epgavietal pe KUKAIKO BENoG Kal opiletal wg h=wpeg,
d=npéPEC KAl M=PNVEG TTPAYHATIKNAG XPONG. AVTIKEipEVa avayvwpilovTal we:

1. Oiktpo aépa 7. X0Ceuén

2. Pubuiotig 8. Ao@dlela aépa

3. Aimavtig 9. Aadt

4. BaMBida Siakomri¢ Aertoupyiag éKtaktng avdykng 10. Tpacdplopa - Katd Ty eykataotaon
5. AIGPETPOC EVKAUTTOU CWARVA 11. TpacApIopa - KATA TNV £yKATAcTaon
6. MéyeBog omelpWHATOg

PUBpION CUMTIAEKTN

Ta povtéha 5RLK2C3-EVU, 5SRLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU kat 5SRLN2C6-EU civat
e€omhiopéva pe pUBILOUEVO CUUTAEKTN TIOU UITOPET VA PUBUIOTE EEWTEPIKA OE CUYKEKPIUEVO
£0POC WOTE va epmAékeTal dTav éxel emteuxBei pa mpokaboplopévn Tiur pomng. Na v avénon
Tou pUBIOHEVOL EVPOUG POTIHG, TTapéxovTal SUO0 ENATHPIO GUTTAEKTN.

To Bapy eAatiiplo GUUMAEKTN (HE MPAGIVO XpWHA yia AGYOUC avayvwpiong) sivat KatdAAnAo
Y10 TIG TIEPIOOOTEPEG EPAPHOYEG KABWG TTapEXEL akpIPBr) pUBION yla TIHEG POTTHC ammd 40 éwg 120
in-Ib mepimou (amé 4,5 éwg 13,5 Nm).

To eEha@pu eEAATHPIO CUNTAEKTN (HE HAUPO XPWHA) TTPOOPICETAI YIO EPAPHOYEG HE TIMEG POTTAG
amod 15 éwg 80 in-lb (1,7 éwg 9 Nm).

& NPOEIAOMOIHZH

AmocuvdéoTe TNV TapoxI aépa and To pYAAEio TIPIV MPOXWPHOETE.
lNa va puBpicete To CUPMAEKTN akoAouBroTe TNV mapakdtw Sadikacia:

1. TEPIOTPEPTE TO KANUMHA TNG OTTAG PUBIONG OTO TIEPIBANHA TOU GUMMAEKTN Yia va
EUQAVIOTEL N o PUBHIONG.

2. MeploTPEYPTE TO AKPO EEGSOU TNG YWVIAKNG KEPAANG HEXPL VO EPAVIOTEL PETQA ATTO TNV
£yKOTT} 0TO TEPIBANHA CUUTAEKTN Hia AT TIC AEOVIKEC OTTEC TOU PUBIOTIKOU TTEPIKOXAIOU

80167489_ed3 EL-2
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OUMMAEKTN. EIOAYETE TO KAEIST EVOQVWONG CUUTTAEKTN OTNV EMUNKN EYKOTTA TOU
TEPIBAAHATOC CUMMAEKTN KAl OTNV OTTH TOU PUBHICTIKOU TTEPIKOXAIOU YIa VA GPNVWOETE TO
TIEPIKOXAMIO WOTE VA PNV TIEPIOTPEPETAL.

3. Kpatrote 1o epyaleio oTaBepd pe TO €va XEPL Kal TIEPIOTPEPTE TO AKPO £6650U TNE YWVIAKAG
KEPANG. MepIoTpéPovTag To dkpo 080U Se160TPOPA, KOITALOVTAG TN UITPOCTIVY TTAEUPA
ToU ePYAAEioU, QUEAVETAL 1) GUUTTIESN OTO EAATIPLO TOU GUUTTAEKTN KAt ) POTTH yia TNV

EUMAOKH TOU GUUMAEKTN.
ZHMEIQZH

0

Hmo 1TIKn pUOHION yiveTan 10w¢ Katd Tn Xprion Tou epyaleiov otnv mpagn,
av§avovTag 1 pelw TAG TNV MAPEXOUEVN POTIH HEXPL va eMTEVXOEi N EMOUUNTH PUBHION.
Ze KGOe mepimTwon, suvictartat n TeAkn pUOION va yivetat Babptai

M

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav mepdoet n Stapkeia {wr\¢ Tou epyaleiou, CLUVIOTATAL N amocuvappoAdynon Kat n
amoimavon Tou pyaleiou KaBwe Kat 0 SIaXwPIoHOE Twv £APTNHATWY ava LAIKO yia va givat
Suvatr n avakVKAWor) Toug.

O mpwtéTUTIEG 08NYiEC Eival oTa ayyAIKdA. Ot GANEG YAWOOEG ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat cuvTPNon Twv epyaleiwv Mpémel va Sievepyeital amod e§ouatoSotnpévo Kévipo
SépBIc.
lMa emkovwvia, ameubuvBeite oTo MAnoiéoTtepo ypageio ri Stavopéa tne Ingersoll Rand.
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Navodila za varno uporabo

Namen uporabe:
Ta orodja so namenjena odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

Za dodatne informacije preberite obrazec 04585006 v priro¢niku z navodili za varno
uporabo.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije izdelka

Pogon
Model Oblika Tip sklopke ) N
Tip velikost
5LL2D6-EU Enosmerni vzvod Ustavitvena Kvadrat 3/8"
5RLK2D6-EU Enosmerni vzvod Ustavitvena Kvadrat 3/8"
5RLL2D6-EU Enosmerni vzvod Ustavitvena Kvadrat 3/8"
5RLN2D6-EU Enosmerni vzvod Ustavitvena Kvadrat 3/8"
5RLK2C5-EU Dvosmerni vzvod Nastavljivi blazilec Kvadrat 1/4"
5RLL2C5-EU Dvosmerni vzvod Nastavljivi blazilec Kvadrat 1/4"
5RLN2C6-EU Dvosmerni vzvod Nastavljivi blazilec Kvadrat 3/8"
5RLK2C3-EU Dvosmerni vzvod Nastavljivi blazilec | Dolg Sest. nastavek 1/4"
5RLL2C3-EU Dvosmerni vzvod Nastavljivi blazilec | Dolg Sest. nastavek 1/4"
5RLN2C3-EU Dvosmernivzvod | Nastavljivi blazilec | Dolg 3est. nastavek 1/4"
Hitrost v Vrtilnimoment | Raven hrupa dB (A) |Raven tresljajev|
Model praznem (majhna vle¢na sila) (1S015744) (15028927)
teku in-Ibs (Nm) t Pritisk (L) mi/s?
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
K., = 3dB spremenljivost merjenja
80167489_ed3 SL-1




OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tr ',' jev so bile izmerjene skladno z mednarodno priznanimi
dardi preskus: Izpostavlj; bnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko

razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in mazanje

Premer zracne dovodne cevinaj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izkljucitvenega ventila za prepri¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16585846 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene
kot:

1. Zracnifilter 7.  Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zrac¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izklopni ventil 10. Mast - prek cevovoda

5. Premer cevi 11. Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja

Nastavitev sklopke

Modeli 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU in 5RLN2C6-EU imajo vgrajeno
zunanje nastavljivo sklopko, ki jo je mogoce nastaviti tako, da za¢ne ragljati, ko je dosezen
predhodno dolo¢en vrtilni moment. Za nastavitev visje stopnje vrtilnega momenta sta na voljo
dve vzmeti sklopke.

Trdna vzmet sklopke (zelena oznaka) je primerna za vecino opravil, saj omogoca natan¢no
nastavitev vrtilnega momenta od priblizno 40 do 120 in-lb (od 4,5 do 13,5 Nm).

Mehka vzmet sklopke (¢rna oznaka) se uporablja pri opravilih, ki zahtevajo vrtilni moment od
priblizno 15 do 80 in-lb (od 1,7 do 9 Nm).

OPOZORILO

Najprej z orodja odklopite dovod zraka.

Pri nastavljanju sklopke upostevajte naslednje:

1. Zadostop do nastavljalne odprtine odmaknite pokrovcek na ohisju sklopke.

2. Izhodni konec kotne glave obracajte toliko c¢asa, dokler skozi rezo na ohisju sklopke ne
zagledate ene izmed radialnih izvrtin v nastavitveni matici sklopke. Nastavitveno matico
blokirajte tako, da v podolgovato rezo na ohisju sklopke in hkrati v izvrtino v nastavitveni
matici vstavite blokirni kljuc.
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3. Zeno roko trdno primite orodje in zavrtite izhodni konec kotne glave. Z vrtenjem izhodnega
konca v desno - gledano od spredaj - se vzmet sklopke stisne in tako se poveca vrtilni
moment, pri katerem se za¢ne sklopka zatikati.

OPOMBA

Najbolj optimalna nastavitev se obi¢ajno dolo¢i pri dejanski uporabi - s povecevanjem
in j$ jem vrtilnega dokler ne dosezete zelene itve. Konéno
nastavitev je vedno priporocljivo doloéiti postopoma.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporo¢ljivo razstaviti, razmastiti in dele lo¢iti skladno
z reciklaznimi postopki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu predstavnistvu ali
zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku
Urcené pouzitie:
Toto néradie je ur¢ené na uvolfovanie a dot'ahovanie zavitovych spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti pneumatického
naradia 04585006.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Technické tidaje vyrobku

Upinaci hriadel'
Model Vyhotovenie Typ spojky
Typ velkost’
sLLope-Ey  |OVlddanie packou, bez| Vypinand pridosiahnuti | g oy 3/8"
spatného chodu  |kritickej rychlosti otacanial
g Ovlédanie packou, bez| Vypinana pri dosiahnuti "
SRLK2D6-EU spatného chodu  |kritickej rychlosti otacanial Stvorhran 3/8
. Ovladanie packou, bez| Vypinana pri dosiahnuti & "
SRLL2DG-EU spatného chodu  [kritickej rychlosti otacanial Stvorhran 38
~ Ovlédanie packou, bez| Vypinana pri dosiahnuti & "
SRLN2D6-EU spatného chodu  |kritickej rychlosti otacanial Stvorhran 3/8
Ovlédanie packou, e . - "
5RLK2C5-EU - Nastavitelné odpruzenie Stvorhran 1/4
spatny chod
Ovladanie packou, e . - "
5RLL2C5-EU o Nastavitelné odpruzenie Stvorhran 1/4°
spatny chod
Ovladanie packou, e . - "
5RLN2C6-EU o Nastavitelné odpruzenie Stvorhran 3/8
spatny chod
Ovladanie packou Skrutkovaci hrot
5RLK2C3-EU anie p " | Nastavitelné odpruzenie |so Sest’hrannym| 1/4"
spatny chod N
driekom
Ovladanie packou Skrutkovaci hrot
5RLL2C3-EU P " | Nastavitelné odpruzenie |so Sest’hrannym| 1/4"
spatny chod .
driekom
Ovladanie packou Skrutkovaci hrot
5RLN2C3-EU anie p " | Nastavitelné odpruzenie |so Sest’hrannym| 1/4"
spatny chod driekom
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Rozsah krutiaceho |Hladina hluku dB (A) |Hladina vibracii
Model Volnobeh | momentu (mékky t'ah) (1IS015744) (15028927)

in-lbs (Nm) tVtlak (L) m/s*

5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55 (6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

+ KpA = neurcitost’ merania 3dB

& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii su ur¢ené meraniami, ktoré su v sulade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila Groven rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak
(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzéty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpec¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo Svihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16585846 a tabulka na str. 2 Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad polozZiek:

1. Vzduchovy filter 7. Hadicova spojka

2. Regulator 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Olejovac 9. Olgj

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Vazelina - oblasti spojov

5. Priemer hadice 11.  Vazelina - oblasti spojov

6. Velkost' zavitov

80167489_ed3 SK-2
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Nastavenie spojky

Modely 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU a 5SRLN2C6-EU maju
nastavitelnu spojku, ktora sa da externe nastavit'v ur¢itom rozsahu tak, aby zacala premykovat’
cez zapadky rohatky pri dosiahnuti stanoveného kratiaceho momentu. Na zvysenie
nastavitelného rozsahu kratiaceho momentu su k dispozicii dve pruziny spojky.

Silna pruzina spojky (potiah a zel povlal kvaoli lahsej identifikacii) sa pouziva
pre vacsinu aplikacii, pretoze umoznuje vykonat presné nastavenie krutiaceho momentu od
priblizne 40 do 120 in-Ib (4,5 az 13,5 Nm).

Slaba pruzina spojky (potiahnuta c¢iernym p kvaoli lahsej identifikacii) sa pouziva
pre aplikacie vyzadujuce kratiaci moment od priblizne 15 do 80 in-Ib (1,7 az 9 Nm).

& VAROVANIE

Pred im najprv odpojte privod stlaceného vzduchu od pneumatického

nastroja.

Pri nastavovani spojky postupujte nasledovne:

1. Otécajte kryt otvoru pre nastavenie spojky na kryte spojky, kym sa neobjavi nastavovaci
otvor.

2. Otacajte vystupny hriadel uhlovej hlavy, kym nie je viditelny jeden z radialnych otvorov v
matici pre nastavovanie spojky cez strbinu na kryte spojky. Zasurite kltuc¢ pre zablokovanie
otacania spojky do zuzujlicej sa strbiny v kryte spojky a do otvoru v nastavovacej matici, aby
sa zablokovalo otacanie nastavovacej matice.

3. Pevne uchopte pneumatické naradie do jednej ruky a otacajte vystupny hriadel jeho uhlovej
hlavy. Otacanim vystupného konca v smere chodu hodinovych ruciciek pri pohlade spredu
sa zvysuje stlacenie pruziny spojky a tym sa zvysuje kratiaci moment, pri ktorom spojka
zacne presmykovat’ cez zapadky rohatky.

OZNAMENIE

Jevhodné, ak sa ie vykonava na konkretnej apllkacu, pri¢om sa krutiaci moment
zvysuje alebo zniZuje, az kym sa nedosiahne pozad. é nastavenie. Pre kone¢né nas-
tavenie sa odportca, aby sa zmeny ia vykonavali p pne v malych krokoch.

Casti a udrzba

Ked'sa skondi zivotnost’ naradia, odportca sa naradie demontovat, odmastit’a suciastky rozdelit’
podla materialu, aby sa mohli recyklovat’.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo
na distributora.
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Bezpecnostni informace k vyrobku

Ucel pouziti:

Tyto nastroje slouzi k uvoliiovéani a utahovani zavitovych spojovacich prvkd.

Dalsi informace najdete ve formulaf¥i 04585006 prirucky Bezpecnostni informace k

vyrobku.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com
Specifikace vyrobku
del h N Upinaci hfidel
Model Vyhotoveni Typ spojl
4 P spoliy Typ velikost
. Ovladani packou bez|  Vypina pfi dosazeni o "
SLL2D6-EU zpétného chodu | kritické rychlosti otaceni Ctyrhran 3/8
SRLK2D6-EU Ovladani packou bez|  Vypina pfi dosazeni Ctyihran 3/8"
zpétného chodu | kritické rychlosti otdceni Y
g Ovladani packou bez|  Vypina pii dosazeni - "
SRLL2DG-EV zpétného chodu | kritické rychlosti otaceni Ctythran 3/8
g Ovladani packou bez| Stall Vypind pfi dosazeni N "
SRLN2D6-EU zpétného chodu | kritické rychlosti otdceni Cayfhran 3/8
SRLK2C5-EU Ovlaqanll packou, Nastawtelnla vypinaci Ctyhran 174"
zpétny chod spojka
SRLL2C5-EU Ovlacfan[packou, Nastawtelng vypinaci Ctythran 174"
zpétny chod spojka
SRLN2C6-EU Ovlac§an|l packou, Nastawtelnla vypinaci Ctythran 3/8"
zpétny chod spojka
R . . .| Sroubovaci nastavec
Shukaca-£y | OvdinTpackou, | Nastavtelnd wpinaci | L sesiprannim | 174
petny pol drikem
PSR o ... | Sroubovaci nastavec
SRLL2C3-Ey | Oviddanipackou, | Nastavitelna vypinaci | ™ g0 iy rannom 74"
zpétny chod spojka o
drikem
RPN .. . | Sroubovaci nastavec
saunacygy | OViadinipadkou, | Nastavtelnd wypinaci | L cepiprannim | 174
petny poJ diikem
80167489_ed3 Cs-1
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Rozsah krouticiho |Hladina hluku dB (A)|Hladina vibraci
Model Volnob&h | momentu (mékky tah) (1S015744) (1s028927)

in-lbs (Nm) ttlak (L) m/s*

5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55 (6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

K., = 3dB neurcitost méfeni 3dB

VAROVANI

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto
vysledkd lisit. Proto je tfeba pro urceni trovné nebezpedi p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hdzeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
prerugeni spojeni. Na obr. 16585846 a tabulka na str. 2. Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové
3ipce a je definovéna jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu. Prehled
polozek:

1. Vzduchovy filtr 7. Hadicova spojka

2. Regulator 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
3. Olejovac 9. Olej

4. Nouzovy zaviraci ventil 10. Mazivo - pro spojovaci prvky

5. Primér hadice 11. Mazivo - pro spojovaci prvky

6. Velikost zavitu
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Nastaveni spojky

Modely 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU a 5SRLN2C6-EU maji
zabudovanou stavitelnou spojku, kterou Ize externé nastavit v urcitém rozsahu tak, aby
Zacala prokluzovat pres zapadky rohatky, kdyz je dosazen prednastaveny kroutici moment. Ke
zvysovani nastavitelného krouticiho momentu mame k dispozici dvé pruziny spojky.

Silna pruzina spojky ( potazena zelené kvuli identifikaci) je vhodna pro vétsinu aplikaci,
protoze umoziuje presné nastaveni krouticiho momentu od 40 do 120 palct - liber (4,5 do 13,5
Nm).

Slaba pruzina spojky ( potazena cerné) je pro aplikace v rozsahu krouticiho momentu

asi 15 az 80 palct - liber (od 1,7 do 9 Nm).

Pfed dal$im postupem odpojte pFivod vzduchu k nafadi.
Nastaveni spojky provedte nasledujicim postupem.

1. Otécejte krytem stavéciho otvoru na pouzdru spojky, az se objevi stavéci otvor.

2. Otacejte vystupni hiideli Ghlové hlavy, dokud nebude vidét néktery radialni otvor ve stavéci
matici spojky skrz otvor v pouzdru spojky. Zasunte kli¢ k zablokovani spojky do zizeného
otvoru v pouzdru spojky a do otvoru ve stavéci matici, aby se matice zablokovalaproti
otaceni.

3. Pevné uchopte nafadi jednou rukou a otacejte vystupni hiideli Ghlové hlavy. Ota¢enim
vystupnim koncem doprava pfi pohledu zepfedu se zvysuje stla¢eni pruziny spojky a tim se
zvysuje kroutici moment, pii kterém bude spojka prokluzovat pres zapadky rohatky.

POZNAMKA

Nejlepsi nastaveni se obvykle dosahne pouzitim naradi p¥i konkrétni aplikaci a

zvys nebo snizovanim dodaného krouticiho dokud se nedosah
pozad éh i.V kazdém pfipadé se doporucuje, aby se kone¢né nastaveni
provedlo postupnym posunem.

Dily a udrzba

Je-li dosazeno hranice Zivotnosti nafadi, doporu¢ujeme néfadi rozebrat, odstranit mazivo a
roztfidit dily podle materidlu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dali jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.

Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis

Sie jrankiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir i$sukti.

Daugiau informacijos ieskokite gaminio saugos informacijos instrukcijos formoje

04585006.

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Gaminio techniniai duomenys

Suktuvas
Modelis Konstrukcija Sankabos tipas N "
Tipas dydis
5LL2D6-EU | Nereversiné svirtis Stabdymo Kvadratinis 3/8"
5RLK2D6-EU | Nereversiné svirtis Stabdymo Kvadratinis 3/8"
5RLL2D6-EU |Nereversiné svirtis Stabdymo Kvadratinis 3/8"
5RLN2D6-EU | Nereversiné svirtis Stabdymo Kvadratinis 3/8"
5RLK2C5-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius Kvadratinis 1/4"
5RLL2C5-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius Kvadratinis 1/4"
5RLN2C6-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius Kvadratinis 3/8"
5RLK2C3-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius Seélab;i\:;lazstrypo 1/4"
5RLL2C3-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius e§iabriau{1io strypo /4"
graztas
5RLN2C3-EU | Reversiné svirtis | Reguliuojamas amortizatorius Seéiabriau?io strypo 1/4"
graztas
i X Sukimo momento ribos | Garso lygis dB (A) |Vibracijos lygis|
Modelis ';3'5V°5'f’§ (tolygi traukos jéga) (IS015744) (1S028927)
eigos greitis
in-lbs (Nm) tSlégis (L)) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

tK,= 3dB matavimo paklaida

LT-1
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ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reiksmeés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo
ty. Poveikis lotoj loj konkretq !rank[ gali skirtis nuo $iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji toje, siekiant nustatyti pavojing lygj

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir sutepimas

Olzvélieties tadu gaisa pieplades vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu
(PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu,
gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Auks¢iau zarnos sumontuokite
apsauginj oro voztuva, o ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo
jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty Zarnai métytis j 3alis, jei nutrakty Zzarna ar atsijungty
jungiamoji mova. Skatit attélu 16585846 un tabulu 2. lappusé. Techninés priezitros daznis
nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir
m=ménesius. Izmantoti $adi apziméjumi:

1. Orofiltras 7. Jungiamoji mova

2. Reguliatorius 8. Apsauginis oro voztuvas

3. Teptuvas 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Tepimas - tvirtinimo elementai
5. Zarnos skersmuo 11.  Tepimas - tvirtinimo elementai
6. Savarzos dydis

Sankabos reguliavimas

Modeliuose 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU ir 5SRLN2C6-EU
sumontuota reguliuojama sankaba, kuri i$ iSors galima nustatyti taip, kad ji sutraskt, kai pasieks i$
anksto nustatyt sukimo moment.

Reguliuojamam sukimo momento diapazonui padidinti sitlomos sankabos spyruoklés.

Kieto tamprumo sankabos spyruokl (kad bt galima atpazinti, Zzymima zalia spalva) tinka
daugumai darb, nes su ja galima tiksliai sureguliuoti sukimo moment ma, daug nuo 40 iki 120 in,
Ib (nuo 4,5 iki 13,5 Nm).

Minksto tamprumo spyruokl (Zymima juoda spalva) tinka darbams, kuriems reikia-
mas sukimo momento diapazonas yra apytikriai nuo 15 iki 80 in, Ib (nuo 1,7 iki 9 Nm).

Pries tesdami atjunkite jrankio oro tiekima.

Sankabai sureguliuoti atlikite nurodytus veiksmus.

1. Sukite ant sankabos korpuso esantj reguliavimo angos dangtelj, kad pamatytuméte
reguliavimo anga.

2. Kampinés galvutés veleno gala sukite tol, kol pro sankabos korpuso reguliavimo
anga pamatysite vieng is radialiniy angy, esanciy sankabos reguliavimo verzléje. Kad
uzfiksuotuméte verzle ir ji nesusukioty, fiksuojamajj sankabos rakta jkiskite j pailga prapjova
sankabos korpuse ir j anga, esancig reguliavimo verzléje.
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3. Viena ranka tvirtai suimkite jrankj ir sukite kampinés galvutés veleno gala. Dalies,
perduodancios jéga, gala sukant pagal laikrodZio rodykle (ziarint i$ priekio) padidéja
spaudimas sankabos spyruoklei ir sukimo momentas, todél sankaba sutraska.

PASTABA

Geriausias reguliavimo rezul paprastai pasieki jrankio real kspl
metu didi arba esama suki 3, kol reikali nustaty-
mas. Bet kuriuo atveju galutinj reguliavima rek duoj; atlikti palaipsniui

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
rankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo priezitros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovyb arba platintoj.
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lekartas drosibas informacija

Paredzéta izmantosana:

Sie darbariki paredzéti vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

Papildu informaciju sk. darbarika drosibas tehnikas rokasgramata 04585006.
Rokasgramatas var lejupieladét no timekla vietnes ingersollrandproducts.com

lerices specifikacijas

Piedzina
Modelis Adata Sajuga tips ) )
Tips size
5LL2D6-EU | Nereversiva svira Apturésana Kvadratveida 3/8"
5RLK2D6-EU | Nereversiva svira Apturésana Kvadratveida 3/8"
5RLL2D6-EU | Nereversiva svira Apturésana Kvadratveida 3/8"
5RLN2D6-EU | Nereversiva svira Apturésana Kvadratveida 3/8"
5RLK2C5-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba Kvadratveida 1/4"
5RLL2C5-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba Kvadratveida 1/4"
5RLN2C6-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba Kvadratveida 3/8"
5RLK2C3-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba | Uzgalis ar seSstara katu 1/4"
5RLL2C3-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba | Uzgalis ar se$stira katu 1/4"
5RLN2C3-EU Reversiva svira Reguléjama elastiba | Uzgalis ar se$stara katu 1/4"
o - Griezes‘moln_lenta. . |skanasti is dB(A) |Vibracijuli
Modelis | Bvaaitas [TEHE G ilkgana) (1S015744) (15028927)
in-Ibs (Nm) t Spiediens (L ) m/s?
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
80167489_ed3 Lv-1




BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
$iem rezultati Sii la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo antgalyje
(PMAX). Kondensatg i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms $|Gtenes
un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iekséja atslégsanas
mehanisma, lai nepielautu $|utenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|Gtene vai atvienojas
savienojums. Zitirékite 16585846 pav. ir lentele 2 psl. Apkopes biezums ir redzams uz ap|veida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).
Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Gaisa filtrs 7. Savienojums

2. Regulators 8. Gaisa drosinatajs

3. Ellotajs 9. Ela

4. Avarijas slegvarsts 10. Ellosana - caur savienojumu
5. Slatenes diametrs 11. Ellosana - caur savienojumu
6. Vitnesizmers

Sajuga regulésana

Modeliem 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5 -EU, 5RLL2C5 -EU, 5RLN2C3-EU un 5RLN2C6 -EU ir
reguléjams sajugs, kuru noteikta diapazona var regulét no arpuses, lai tas fiksétos, kad ir
sasniegts ieprieks noteikts griezes moments. Lai palielinatu reguléjamo griezes momentu, var
izmantot divas sajlga atsperes.

Spéciga sajuga atspere (ar zalu krasas kodu identificésanai) ir piemérota lielakajai dalai
lietojumu, jo ta nodrosina precizu reguléjumu no aptuveni 40 lidz 120 marcincollam (no 4,5 lidz
13,5Nm).

Vaja sajuga atspere (ar melnu krasas kodu) paredzéta lietojumiem diapazona aptuveni no 15
lidz 80 marcincollam (no 1,7 lidz 9 Nm).

& BRIDINAJUMS

Pirms turpinat darbu, atvienojiet instrumentam gaisa padevi.

Lai noregulétu sajagu, rikojieties sadi.

1. Pagrieziet regulésanas atveres vacinu uz sajtga apvalka, lai varétu piek|t regulésanas
atverei.

2. Pagrieziet pagrieztas galvinas izejas galu, [idz pa sajuga apvalka spraugu ir redzams viens
no sajtga regulésanas uzgriezna radialajiem caurumiem. levietojiet sajiiga atbalsta atslégu
sajuga apvalka pagarinataja sprauga un regulésanas uzgriezna cauruma, lai blokétu
uzgriezna griesanos.
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3. Stingri satveriet darbariku ar vienu roku un grieziet pagrieztas galvinas izejas galu. Griezot
izejas galu pulkstenraditaja virziena, skatoties no priek$puses, paaugstinas spiediens uz
sajuga atsperi un palielinas griezes moments, pie kura sajtgs fiksésies.

PIEZIME

Vispiemérotako reguléj parasti ieglist, izmantojot So darbariku tam paredzetaja
veida un palielinot vai samazinot pielikto griezes tu, lidz ir
iestatijums. Jebkura gadijuma galigo regulésanu ieteicams veikt pakapen|sk|

Rezerves dalas un tehniska apkope

Kad iekartas kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot pec
materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Narzedzia sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztgcznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa,
formularz 04585006.
Instrukcje obstugi dostepne sa w Internecie na stronie ingersollrandproducts.com

Specyfikacje produktu
Naped
Model Styl Typ sprzegta roz-
Typ miar
5LL2D6-EU | Z dZwignia nieodwracalng Przecigzeniowe Kwadrat 3/8"
5RLK2D6-EU | Z dZwignia nieodwracalng Przecigzeniowe Kwadrat 3/8"
5RLL2D6-EU | Z dZwignig nieodwracalng Przecigzeniowe Kwadrat 3/8"
5RLN2D6-EU | Z dZwignig nieodwracalng Przecigzeniowe Kwadrat 3/8"
5RLK2C5-EU Z dzwignia zwrotng  [Sprezynowe nastawne| Kwadrat 1/4"
5RLL2C5-EU Z dzwignig zwrotng Sprezynowe nastawne| Kwadrat 1/4"
5RLN2C6-EU Z dzwignia zwrotng  [Sprezynowe nastawne| Kwadrat 3/8"
5RLK2C3-EU Z dzwignia zwrotng  [Sprezynowe nastawne| Koric. ZS;;ZS,Fc’Iemem 1/4"
5RLL2C3-EU Z dzwignia zwrotng  [Sprezynowe nastawne| Koric. ZS;;ZS,ilemem 1/4"
5RLN2C3-EU Z dzwignia zwrotng  [Sprezynowe nastawne| Koric. z;;zé;;lemem 1/4"
zakres momerlltu | Poziom gtosnosci Poziom wibragj
Model Predkosé Obm:’nv;:gga(;‘ e (|sdo|:$ix4) (15028927)
in-lbs (Nm) t Cisnienie (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba

PL-1
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& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych zastosowaniach narzedzia moze sie
réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewnic¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociagowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16585846 i tabela na stronie 2. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 7. Potaczenie

2. Regulator 8. Bezpiecznik powietrzny
3. Smarownica 9. Olej

4. Awaryjny zawor zamykajacy 10. Smar - przez faczniki

5. Srednica weza 11. Smar - przez faczniki
6. Wielkos¢ gwintu

Regulacja sprzegta

W modelach 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5 -EU, 5RLL2C5 -EU, 5SRLN2C3 -EU oraz 5SRLN2C6 -EU
zamontowano sprzegto nastawne, ktére mozna regulowac z zewnatrz w pewnym zakresie, tak
aby wiaczato sie po dostarczeniu wstepnie zdefiniowanego momentu.

W celu zwiekszenia zakresu regulacji momentu obrotowego zamontowano dwie sprezyny
sprzegta.

Silnie $cisliwa sprezyna sprzegta (zielona) jest odpowiednia dla wiekszosci zastosowan,
poniewaz umozliwia doktadng regulacje momentu od okoto 40 do 120 cal-funt

(od 4,5do 13,5Nm).

Lekko scisliwa sprezyna sprzegta (czarna) przeznaczona jest do stosowania z momentem
obrotowym od 15 do 80 cal-funt (od 1,7 do 9 Nm).

& OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem nalezy odtaczy¢ doptyw powietrza od narzedzia.

Aby wyregulowac sprzegto, nalezy postepowac zgodnie z opisem ponizej:

1. Obrdci¢ pokrywe otworu regulacyjnego na obudowie sprzegta, aby odstoni¢ otwér
regulacyjny.

2. Obracac koncowke gtowicy katowej, az jeden z otworéw promieniowych w nakretce
regulacyjnej sprzegta bedzie widoczny w szczelinie w obudowie sprzegta. Klucz blokady
sprzegta wtozy¢ w podtuzna szczeline w obudowie sprzegta oraz w otwor w nakretce
regulacyjnej, aby uniemozliwi¢ obroét nakretki.
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3. Mocno chwyci¢ narzedzie jedna reka i obrocic koricdwke gtowicy katowej. Obracanie
koncéwka zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (stojac przodem do uchwytu) spowoduje
scisniecie sprezyny sprzegta i zwiekszenie momentu obrotowego, przy ktérym dojdzie do
zadziatania mechanizmu zapadkowego sprzegta lub wytaczenia narzedzia.

INFORMA

Najlepsze ustawienie osiaga sie poprzez zwiek ie lub iej ied

momentu obrotowego narzedna podczas wykonywania okreslonej pracy, az do uzyskania
dp Ni od sposobu do ostatecznego ustawienia nalezy

dochodzic’ stopniowo.

Czesci i konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug typéw materiatéw w celu przygotowania do
utylizacji.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany
Serwis.

Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

no Mp

Te3n NHCTPYMEHTHU ca NpeAHa3HauYeH! 3a IeMOHTaX I MOHTaX Ha pe360BaHmN KpenexHn
enemeHTun.

&

3a gonbnHUTENHa NHG O] K cny < PbKoBOACTBOTO € MHpOpMauus 3a
HOCT 32 NYHN ¥ raeyHun 04
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrandproducts.com

Cneundukayum Ha NMpopykTa

3apBnKBaHe
Mopen Crun Tun myda
Tun p P
5LL2D6-EU | Crau obpatumm noct CnupaHe KeagpateH 3/8"
5RLK2D6-EU | Craum obpatimm noct CnupaHe KeagpateH 3/8"
5RLL2D6-EU | Cram obpatvimu noct CnupaHe KeagpateH 3/8"
5RLN2D6-EU | Cram obpatumm noct CnvipaHe KeagpateH 3/8"
5RLK2C5-EU PesepcuiBeH noct | Perynupyem amoptcbop KeagpateH 1/4"
5RLL2C5-EU PeepcyiBeH ocT | Perynupyem amopticbop KeappateH 1/4"
5RLN2C6-EU PesepcuseH noct | Perynupyem amopTcbop KeagpateH 3/8"
5RLK2C3-EU PesepcyiBeH noct | Perynupyem amoptiicbop Wectobrbana 1/4"
onallKa Ha CBpefio
5RLL2C3-EU PeepcyiBeH nocT | Perynupyem amopTicbop Wectobroara 1/4"
onaluka Ha CBpefsio
5RLN2C3-EU PeepcyiBeH nocT | Perynupyem amopTcbop Uectobrbara 1/4"
onaluKka Ha CBpefio
ycroma | Empratan momen [P2Y<0s0 Has0 dB )| LCETEL
Mopgen ASKZ;ocT @ (neko nsrernsxe) (15015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t+Hansrawe (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110(12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

t KM = 3dB HecMrypHoCT B U3MepBaHeTo
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BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 3a WYM 1 BUGpaLyn ca U3MepeHN B CbOTBETCTBIE C MEXAYHaPOAHO

I T TECTOBM cTaHAapTH. EKc Ta Ha noTpe6uTens npmn cneynduyHn
NPUNoXKeHNs Ha NHCTPYMEHTa MOXe fja ce pasninyaBa OT Te3un pesynrtarti. 3aToBa e
pacem T p Ha MACTO, 3a fja ce onpeAen HNBOTO Ha
onacHocT 3a peTHOTO Np

MoHTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHMATa Ha NoJjaBaHe Ha Bb3/yX NPY KOUTO € OCUryPeHO MaKCVIManHoO onepaTnBHO
HanAraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npy BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOHfieH3aTa Ha BeHTUNa(1Te) Npu HUCKaTa(Te) Touka(n) Ha TpbOUTe, Bb3ayLeH GUATLP
1 KOMMPECOPHYA pe3epBoap 3a BCeKMAHEBHa ynoTpeba. MHcTanupaiite NpaBunHoO opasmepeH
obe3onacuTteneH Bb3ayLUeH NpeAnasnTen Mo noToka Ha MapKyua v U3non3BainTe yCTPOCTBO
NPOTMB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH cnvpaTteneH KpaH, 3a Aa
npeanasu1Te MapKyuya oT 3annTaHe ako MapKyyYbT Noajaje Unn ce NpeKbCcHe CBbP3BaHETO.
BukTe uepTex 16585846 1 Tabnmuarta Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha M3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e 1306pa3eHa B Kpbr CbC CTPENKY 11 onpefeneHa Kato h=yacose, d=aHu, U m=meceLu Ha
peanHo usnonssaxe. TouknTe ca onpeaeneHu no ClefHNA HaunH:

1. Bb3pyweH dpuntbp 7. CBbp3BaLlo 3B€HO

2. XpoHomeTbp 8. [peanaseH Bb3ayLeH 6yLIOH

3. Cmaska 9. Metpon

4. ABapvieH cnvpaTteneH BeHTUN 10. Cmaska - npe3 dpuTuHra

5. [nameTbp Ha Tpbba 11. Cma3BaHe - HEOOXOAMM € fIEMOHTaX
6. Pasmep Ha pesbata

CbepnHUTEN 3a NpUCNOco6ABaHe KbM

Mopenu 5RLK2C3, 5RLK2C5, 5RLL2C5, 5RLN2C3 AND 5RLN2C6 skntousat perynnpyema
Myda, KOATO MOXe fla ce perynmpa BbHLIHO B Onpe/ieneH 1anasoH, 3a fja ce crpe ¢ Xparnos
MeXaHU3bM, KoraTo Gb/ie NPUNoXeH NpeaBapUTENHO OnpefieNleH MOMEHT Ha 3aTAraHe.
3a yBenmyaBaHe perynipyemus uanasoH Ha MOMEHTa Ha 3aTAraHe ce npeanarar [jBe NpyxuHn
Ha Mydu.

pAaTta npy Ha mydarta (oy B 3angeHTnd ) e nogxoaALLa
3a NOBEYETO NPUOXKEHNA, Thil KaTo TA NO3BONABA TOUHO PEryNMPaHe OT CPeHO NieK 0
MaKCMManeH MOMEHT Ha 3aTAraHe Ha MHCTpyMeHTa. in-Ib 40 to 120 in-Ib (4.5 to 13.5 Nm) momeHT
Ha 3aTaraHe.

Mekarta npyxuHa Ha MydaTa (oLBeTeHa B YepHO 3a UAeHTUPGNKaLNA) e NOAXOAALA 33
NPUNOXEHUA, BapmpaLLn OT MHOTO NeK 10 CPeHO SleK MOMEHT Ha 3aTaraHe 15 to 80 in-Ib (1.7 to

9 Nm) MOMEHT Ha 3aTaraHe.
BHUMAHUE

I'IpeAM Aa NpoAbIKNTE, pa3efnHeTe MapKy4a 3a NnofaBaHe Ha Bb3AyX OT UHCTPYMeHTa.
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3a pa perynupare mydata, npoueanpante KakTo ciepsa:

1. 3aBbpTeTe Kanaka Ha OTBOPaA 3a perynvpaHe Bbpxy Koprnyca Ha Mydarta, 3a Aa nonyuute
[0CTBI 0 OTBOPA 3a peryampaHe.

2. 3aBbpTeTe MexaHM3Ma Ha MydaTa, JOKaTO eAnH OT pajvanHuTe OTBOPY B rankarta 3a
perynupate Ha MydaTa e BUAVUM Npe3 0TBOpa 3a perynupate. MocraseTe Kitoya 3a
6r10KMpaHe Ha MydaTa B NPOAbAroBaTHA OTBOP B KOpryca Ha MydaTa 1 B OTBOpa B
perynupatyata raika, 3a ia 65ok1paTe BbpTeHeTo Ha raikata.

3. CepHaTa pbKa 3paBo XBaHETe MHCTPYMEHTa 11 3aBbpTeTe N3XOAALMA Kpall Ha MHCTPYMEHTa.
Ako 3aBbPTUTE U3XOAAWMA Kpaﬁ Mo YaCOBHMKOBATa CTPenKa, Haco4YeH Kbm NpefHaTa vacT,
HaTUCKBT BbPXY MPY>KNHaTa Ha MydaTa ce yBennyasa, KakTo i MOMEHTBT Ha 3aTAraHe, npu
KONTO MydaTa Lye ce Cnpe C XPanos MexaHU3bMm.

BEJIEXXKA

Haii-3afjoBonnTenHaTta HacTponKa ce nony upes n Ha
VIHCTPYMEHTa Ha NpeiHa3Ha4YeHOTO MACTO, KaTo Ce yBeNnyaBa uimn Hamansasa nony4eHnaT
BbPTALY MOMEHT, JOKATO Ce NOCTUrHE )KenaHaTa HacTpoKa. Bbe Bceku cnyyaii,
NpenopbYNTENHO € NOCefHaTa HaCTPOIKa fja ce U3BBPLUN C NOCTENEeHHa rpajaums.

PesepBHMu Yactn n Mopapbxkka

Korato nsrteue CPOK®DBT Ha eKcniioatauna Ha UHCTPYMEeHTa, Cce npenopbyBa TOlA Aace pa3rr|o6m,
Anace obe3macn n yactute My Aa ce pa3fenAar cnopej martepuvarna, Taka 4ye morart aa 6'bF[aT
peuuKnmpaHu.

OpurvHanHUTe NHCTPYKLMM Ca Ha aHrUACKW. [IpyruTe e3num ca NpeBoy Ha OpUrnHanHuTe
VIHCTPYKLUN.

PeMOHT 1 noapbXKa Ha MHCTPyMeHTa TpAGBa fa Ce 13BbPLIBAT €ANHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH
CepBY3€eH LIeHTBP.

3a BCMYKM KOMYHMKaLMK ce obpbliaiite KbM Hal-6a13k1a oduc nnm AncTprbyTop Ha
Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceste unelte sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fixare
filetate.

Pentru informatii sug e, C ti I cu informatii de siguranta al
surubelnitei pneumatice, Formular 04585006.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

Motor
Model Style Tipul angrenajului ) N )
Tip Dimensiune
5LL2D6-EU Manetd Non reversibila Blocare patrat 3/8"
5RLK2D6-EU Manetd Non reversibila Blocare patrat 3/8"
5RLL2D6-EU Manetd Non reversibila Blocare patrat 3/8"
5RLN2D6-EU Manetd Non reversibila Blocare patrat 3/8"
5RLK2C5-EU Maneta reversibild Tampon reglabil patrat 1/4"
5RLL2C5-EU Manetd reversibild Tampon reglabil patrat 1/4"
5RLN2C6-EU Maneta reversibild Tampon reglabil Patrat 3/8"
5RLK2C3-EU Manetd reversibild Tampon reglabil | Bit coadd hex 1/4"
5RLL2C3-EU Maneté reversibild Tampon reglabil | Bit coada hex 1/4"
5RLN2C3-EU Maneta reversibila Tampon reglabil | Bit coada hex 1/4"
Domeniul cuplului |Nivel de zgomot dB (A)| Nivel Vibratii
Model Vitezi libers (tragere lina) (1IS015744) (15028927)
in-lbs (Nm) t Presiune (L) m/s?
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 71.4 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25

K, =3dB toleranta la masurare
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AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica

n amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectarii accidentale. Vezi desenul 16585846 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 7. Cuplaj

2. Regulator 8. Siguranta fuzibila pneumatica
3. Lubrificatoare 9. Ulei

4. Valva deinchidere de urgenta 10. Lubrifiere — prin fiting

5. Diametrul furtunului 1. Lubrifiere - prin fiting

6.  Marimea filetului

Ambreiaj de Ajustare

Modelele 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5RLN2C3-EU SI 5RLN2C6-EU inglobeaza
un ambreiaj reglabil care poate fi reglat extern cu o anumita gama pentru a angrena cand se
obtine cuplul predeterminat.

Pentru cresterea gamei cuplului reglabil, sunt prevazute doua arcuri ale ambreiajului.

Arcul pentru ambreiaj greu (identificat prin verde in codul culorilor) este adecvat pentru
majoritatea aplicatiilor deoarece va asigura reglarea precisa de la cuplul mediu-usor la cel maxim
al uneltei. Cuplu in-lb 40 to 120 in-lb (4.5 to 13.5 Nm) cuplul.

Arcul pentru ambreiaj usor (identificat prin negru in codul culorilor) este pentru aplicatii
care variaza de la cuplul foarte usor la cel mediu-usor 15 to 80 in-lb (1.7 to 9 Nm) cuplul.

&\ AVERTIZARE

Deconectati sursa de aer de la unealta inainte de a incepe.

Pentru reglarea ambreiajului, procedati dupa cum urmeaza:

1. Rotiti capacul orificiului de reglare pe carcasa ambreiajului pentru a expune orificiul de
reglare.

2. Rotiti mecanismul ambreiajului pana cand una dintre orificiile radiale ale piulitei de reglare a
ambreiajului este vizibild prin orificiul de reglare. Introduceti cheia de blocare a ambreiajului
in fanta alungité din carcasa ambreiajului si in orificiul din piulita de reglare pentru a bloca
impotriva rotatiei piulita.
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3. Prindeti bine unealta cu 0 mana si rotiti capatul de iesire al uneltei. Rotirea capatului de
iesire in sensul acelor de ceasornic catre partea din fata creste compresia asupra arcului
ambreiajului si creste cuplul la care ambreiajul va angrena unealta.

NOTA

TReglajul cel mai bun se obtine in mod normal prin utilizarea dispozitivului aplicat
curente si marind sau micsorand cuplul furnizat pana la obtinerea nivelului dorit. In orice
caz, se recomanda ca reglajul final sa fie facut prin progresie graduala.

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei,
degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi
reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI U3,

Mpeanonaraemoe npumeHeHne:

STV UHCTPYMEHTbI MPejHa3HaueHbl [N1A YAaNeHA 1 YCTaHOBKMN Pe3bO0BbIX KPeMnexHbIX eTanei.

3ap [ o6paruTtecs K Py ACTBY NO HoCTN
b 04
dop

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-caiita ingersollrandproducts.com

TexHMuecKne XxapaKTepnuCcTUKN nspenns

Mpusop
Mopenb Tun Tun mydTbi
Tun pasmep
5LL2D6-EU He pesepcnBHblil CuenneHvie Npy 3aAaHHOM KeapparHbii 3/8"
PblYaXHbIi KpyTALEeM MOMeHTe
SRLK2D6-EU He peBepcuBHblil CuenneHvie Npy 3aAaHHOM KeanparHbii 3/8"
PblYaXHbIi KpyTALEeM MOMeHTe
SRLL2D6-EU He peBepcuBHbIit CuenneHvie Npy 3aaaHHOM KeanparHsii 3/8"
PblYaXKHbIi KpyTALEeM MOMeHTe
SRLN2D6-EU He peBepcma?bm CuenneHue npu 3ajaHHOM Keagpathbiii 3/8"
PblYaXKHbIi KpyTALEM MOMeHTe
PeBepcuBHbIN . - "
5RLK2C5-EU pbIAKHBIA Perynupyembiii amopTuszatop|  KeagpaTHbiii 1/
PeBepcumBHbIN . u "
5RLL2C5-EU pIUBKHBIA Perynupyembiii amopTuszatop|  KeagpaTHbiii 1/4
PeBepcyBHbINn M M "
5RLN2C6-EU PbIYaKHBIA Perynupyembiii amopTuzatop|  KeagpaTHbiii 3/8
PeBepcumBHbIN Hacaaka c
5RLK2C3-EU P o Perynupyembiii amopTsaTop| LWeCTUrpaHHbIM 1/4"
PblUaXKHbIi
XBOCTOBUKOM
PeBepcumBHbIN Hacaaxa c
5RLL2C3-EU P o Perynvpyembiii amopTzaTop| LWeCTUrpaHHbIM 1/4"
PbIYaXHbI
XBOCTOBUKOM
PesepcunBHbIn Hacaaka c
5RLN2C3-EU P . Perynupyembiii amopTuzaTop| LWeCTUrpaHHbIM /4"
PblYaXKHbIi
XBOCTOBUKOM
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P o YpoBseHb
CKopocTb KpyTawero Y ™ su6payun
M cBobonHoro T dB (A) (15028927)
P TAroBoe ycunue) (1S015744)

in-lbs (Nm) t Aasnenne (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110(1.7-12.5) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110 (1.7-12.5) 714 <25

1 HeonpeneneHHOCTb n3mepeHus KPA =3dB

NPUMEYAHUE

yp wyma 1 Bn6y 61NN BbIYMCNEHBI B COOTBETCTBUAN C
wenp MexpyHap craHpap Hanp nenbiTaHmni.
BospeiicTBMe Ha NoONb30BaTeNs B KOHKPETHO cdepe NPUMEHEHNA UHCTPYMEHTa MOXKeET
OTANYATLCA OT NONYUYEHHbIX Pe3ynbTaTos. [103ToMy Ans onpefeneHns cTeneHn onacHocTn

B 3TOI KOHKpeTHOW cdepe ng cnepyer nc T Tenu, nony
Ha MecTe yCTaHOBKM.

YcTaHOBKa 1 cmaska

YTo6bl 06eCneymnTb MaKci oe pabouee A (PMAX) Ha Bo3ayxo3abopHuKke

VHCTPYMEHTa, OonpeaenuTe Hafnexalunii uameTp nuHUM Bosayxonoaaun. ExxeaHeBHo cnmBaiite
KOH/IeHcaT 13 KnanaHa (KnanaHoB) B HUXKHel TouKe (Toukax) Tpy6onpoBoaa, U3 BO3AyLHOrO
$unbTpa, a Takke 13 pesepByapa KOMMpPeCccopa. YCTaHOBUTe BO3AYLUHbIA NpeAoXpaHnTeNb
HajiNlexallero pasmepa Ha BXoAe rvbKoro LnaHra n NCrosb3yiiTe Ha BCeX He MetLLnX
BCTPOEHHOTO YCTPOICTBA OTKIIIOYEHUA COEUHUTENBHBIX MydTax LNaHra nprucnocobneHus,
npepoTBpaLllaoLve 6rieHe WaHra B Clyyae paspbliBa WiaHra U pasbeiuHeHna My¢.
O6patnTech K pUCyHKY 16585846 11 K Tabnuue Ha cTpaHuLe 2. [leproanyHOCTb TEXHUYECKOro
obCnyKnBaHUA NoKasaHa KPYroBo CTPENKOii 1 33/1aeTCA B BUAE Y=4acbl, A=AHN N M=MeCAL|bl.
SnemMeHTbI UMEIOT CNeflytoLne HaVMeHOBaHUA:

1. Bo3aywHbii punbTp 7.  CoepunuTenbHaa mydra

2. Perynatop 8. Bo3aywHbit npefoxpaHuTenb
3. Jlybpukatop 9. Macno

4. KnanaH 3KCTPEHHOI OCTaHOBKM 10. Cmaska uyepes GUTUHIN

5. [lnameTp rnbkoro wnaHra 11.  Cmaska yepes GUTUHIN
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6. Pa3smep pe3b6bl

PerynupoBka my¢$Tbl

Mopenu 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU n 5RLN2C6-EU BkniovatoT
B ceba perynupyemyio MydTy, KOTOpasa MOXET PerympoBaTbCa CHapy»un B OnpeaeneHHoM
[nanasoHe, 4Tobbl 3aLienneHne XpanoBoro MexaH1usma npovcxoAuno, Koraa AocTUraeTca
npeABapuUTENbHO 3a[JaHHbIV KPY TALLMA MOMEHT.

[inA yBenuueHna perynmpyemoro avanasoHa KpyTALLEero MoMeHTa npefocTaBnaloTca se
NpPY>KUHbI MyQTbI.

Mg myTbi ¢ 61 ycunmnem coxatma ( [ ) npurogHa

[nA 6ONbLUNHCTBA NPYMEHEHWIA, NOCKOSbKY 06ecrneurBaeT TOUHYIO PErynvpoBKyY Npu KpyTALEem
MOMeHTe NpubansutensHo ot 40 ao 120 fioimo-dyHTOB (0T 4,5 Ao 13,5 Hm).

MpyxunHa My$Tbl C ManbiM ycunmem oxatus (momeyeHa YepHbIM LIBETOM) NpurofHa Ana
NPUMEHeHWI B Ariana3oHe KPyTALLero MOMeHTa NpubnusntensHo ot 15 Ao 80 Aoiimo-dyHToB

(o1 1,7 g0 9 Hm).
A MpeaynpexpaeHune

OTc Te nopauy OT MHCTPYMEHTa nepep Tem, Kak NPUCTynuTb K pabore.

[ins perynuposkn MydTbl 4eiiCTBYiTE Cneayiowmnm obpasom.

1. TloBepHMTE KPbILIKY PEryNMpOBOYHOIO OTBEPCTUA Ha Kopryce MydTbl, YTOObI OTKPbITh
perynnpoBoyYHoe oTBepCTme.

2. [MpoBopaymBaiiTe BbIXOJHOWN KOHEL, YrOBOW LWNUHAENBHON rofI0BKM, NOKa OAHO 13
paauanbHbIX OTBEPCTUN B PEryNMpPoBOYHOI rankemydTbl He CTaHeT BUAHO Yepes Bbipes B
koprnyce My¢Tbl. BctaBbTe Kntoy drikcaunm mydTbl B yANMHEHHDIV Bbpe3 Koprnyca MydTbl 1 B
OTBEPCTUE PEryNIMPOBOYHON raikui, YTOBbl UCKMIOUNTL BPaLUEHNE raiku.

3. Kpenko yaepuBaiTe UHCTPYMEHT OAHOW PYKOW 1 NOBOPaunBanTe BbIXOAHOW KOHeL|
YrnoBoW WNNHAENbHON ronosku. Mpu BpalleHnn BbIXOLHOIO KOHLA MO YacoBOW CTpesike,
€Cnv CMOTPETb Criepeay, yBeNNUmMBaeTCa CKaTtne NpyXuHbl MydTbl 1 BO3pacTaeT KpyTALWMA
MOMEHT, Npn KOTOPOM MydTa ByAeT NPUBOANTL XParoBblii MexaHU3M B 3aLienneHue.

H K perynup 61 AOCTMraeTCs NPV MCNONb30BaHNN
VIHCTPYMEHTa /1A TEKYLLEro ny nnny K aemoro
KPYTALLEro MOMEeHTa, NoKa He 6yaeT nony4eHa Tpeby HacTpolika. B cnyyae

p A penatb YI0 perynupoBKy nyTem noCTeNeHHOro N3MeHeHuA.

Hetann WHCTPYMEeHTa N TeXHN4Yeckoe OGCHV)KIIIBBHVIG

Korpa cpok cny»6bl MHCTPYMeHTa NoAoLLEeN K KOHLY, PEKOMeH/yeTca pa3obpaTb NHCTPYMEHT,
OUNCTWTH €ro OT CMa3KM U PacCcopTNPOBATL [IeTanu Mo OT MaTepuany, u3 KOTOPOro OHU
V3rOTOB/EHbI, YTOBbI UX MOXHO ObINO YTUAN3MPOBATb.

OpurvHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLWIA ABNAETCA aHMMUNCKWIA. Bepcum Ha Apyrve A3biku ABNAOTCA
nepeBosjOM OPUTMHANbHBIX MHCTPYKLMA.

PeMOHT 1 TexHnyeckoe 06Cﬂy>Kl/lBaHl/le NHCTPYMEHTa AOJIXKHbI MPON3BOAUTLCA TONIbKO B
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi alati su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04585006.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Tehnicki podaci proizvoda

Pogon
Model Stil Vrsta spojke .
Vrsta Veli¢ina
5LL2D6-EU | Ireverzibilna rucica Zaustavljanje Cetverokutni 3/8"
5RLK2D6-EU | Ireverzibilna rucica Zaustavljanje Cetverokutni 3/8"
5RLL2D6-EU | Ireverzibilna rucica Zaustavljanje Cetverokutni 3/8"
5RLN2D6-EU | Ireverzibilna rucica Zaustavljanje Cetverokutni 3/8"
5RLK2C5-EU | Reverzibilna rucica Podesiva Priguéna Cetverokutni /4"
spojka
5RLL2C5-EU | Reverzibilna rucica Podesiva Prigu§na Cetverokutni 1/4"
spojka
5RLN2C6-EU | Reverzibilna rucica Podes;\‘/)e;;)kr;gusna Cetverokutni 3/8"
5RLK2C3-EU | Reverzibilna rucica Podes:;ﬁ(r;gusna Bit sa Sesterokutnim drzacem | 1/4"
5RLL2C3-EU | Reverzibilna rucica Podes:;ﬁ(r;gusna Bit sa Sesterokutnim drzacem | 1/4"
5RLN2C3-EU | Reverzibilna rucica Podes:;;ﬁ(r;gusna Bit sa Sesterokutnim drzacem | 1/4"
Raspon momenta | Razina buke dB(A) [Razina vibracija|
Model Slobt?dna (laki rad) (1S015744) (15028927)
brzina
uNm (lbs) tTlak (L) m/s*
5LL2D6-EU 1,500 60 (6.8) 74.6 <25
5RLK2D6-EU 1,800 40 (4.6) 74.6 <25
5RLL2D6-EU 1,300 55(6.3) 74.6 <25
5RLN2D6-EU 600 110 (12.5) 74.6 <25
5RLK2C5-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C5-EU 1,300 15-55 (1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C6-EU 600 15-110 (1.7-12.4) 714 <25
5RLK2C3-EU 1,800 10-40 (1.1-4.6) 714 <25
5RLL2C3-EU 700 15-55(1.7-6.3) 714 <25
5RLN2C3-EU 600 15-110(1.7-12.4) 714 <25

T KpA = 3dB mjerna nesigurnost

80167489_ed3
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& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno pri im | a
za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zratnog filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 16585846 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je
kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zraénifiltar 7. Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zra¢ni osigurac

3. Podmazivac¢ 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za isklju¢ivanje 10. Podmazivanje - preko prikljucka
5. Promjer crijeva 11.  Podmazivanje - preko prikljucka
6. Veli¢ina navoja
Podesavanje spojke

Modeli 5RLK2C3-EU, 5RLK2C5-EU, 5RLL2C5-EU, 5SRLN2C3-EU i 5SRLN2C6-EU ukljucuju
podesivu spojku koja se moze ekstremno podesiti u okviru odredenog raspona za zaustavljanje
kad se isporucuje prethodno utvrdeni moment.

Za povecavanje raspona podesivog momenta, nude se dvije opruge spojke.

Opruga spojke za teski rad (u kodnoj zelenoj boji za identifikaciju) prikladna je za ve¢inu
primjena, jer ¢e ponuditi precizno podesavanje od priblizno 4,5 do 13,5 Nm (40 do 120 in-lbs)
momenta.

Opruga spojke za laki rad (u kodnoj crnoj boji) je za primjenu u rasponu od priblizno 1,7 do 9 Nm

(15 do 80 in-lb) momenta.
& UPOZORENJE

Prije nastavka iskljucite dovod zraka i odspojite crijevo za dovod zraka s alata.

Da podesite spojku, nastavite kako slijedi.

1. Rotirajte poklopac otvora za podesavanje na kucistu spojke da izloZite otvor za podesavanje.

2. Rotirajte izlazni kraj kutne glave dok jedan od radijalnih otvora u matici za podesavanje
spojke ne postane vidljiv kroz otvor u kucistu spojke za podesavanje. Umetnite klju¢ za
zaustavljanje spojke u izduzeni otvor u kucistu spojke i u otvor u matici za podesavanje da
zaustavite okretanje matice.

HR-2 80167489_ed3
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3. Prihvatite alat ¢vrsto jednom $akom i rotirajte izlazni kraj kutne glave. Rotiranje izlaznog kraja
u smjeru kazaljke na satu licem prema naprijed povecava kompresiju na oprugu spojke i
povecava moment pri kojem ce spojka izvrsiti zaustavljanje.

POZOR

Najbolje podesavanje obicno se postize za vrijeme primjene alata povecavajudi i
¢i isporuceni dok se ne postigne Zelj p: ka.U ' slucaju
preporucuje se da se zavr$no podes je obavi p

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

80167489_ed3 HR-3



DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORM-
ITA (DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATION-|
SERKLARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS

NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQSH ANATNQPIZHE

Il Rand | Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: |Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam
en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person,

der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behorig att
stélla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til 8 kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén (PT)
Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no 6vopa kat nn dieudqvin nog nmolwmog nog
e€oclloSonnpévog va kanamnilel nov nEoVikd BAakeo

Declare under our sole ibility that the product: Air Screwdriver and Angle Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité
que le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaf unserer
alleinigen Verantwortung, daf3 die Geréte: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt:
(DA) Erkleerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar,
att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet: (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin téyden vastuun siité,
ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnNOVOUpE 6Tt pe SIKA pag
£uBUVN TO TTPOIO

Model: 5L-EU Series / Serial Number Range: A10A - XXXX / SPT0E > XXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-
Bereich: (NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr:
(F1) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa AvEovtog ApiBpou:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certi-
ficat, est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle norma-
tive delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking
heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrorer, overholder bestemmelserne
i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erkleeringen gjelder for,
oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon témé vakuutus viittaa, tdyttad direktiiveissé: (PT) ao qual se refere
a presente declaracao, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n dniwon, givat
oUpPWva PE TIG TTPOPRAEWEIS Twv EvToAGV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN ISO15744, EN ISO 11148-6

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti
standard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofd-
standaards: (DA) ved at vaere i overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda féljande
principstandard: (NO) ved & bruke falgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja
kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnolpgomolivTag 1a mapakatw KOpla mpotura:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Enero, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Janvier, 2014 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Gennaio, 2014 /
IE Swords (DE) Datum / Ort: Januar, 2014 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Januari, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place:
Januar, 2014 / IE Swords: (SV) Datum / Plats: Januari, 2014 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: Januar, 2014 / |E Swords:

(F1) Paivéys / Paikka: Tammikuu, 2014 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Janeiro, 2014 / IE Swords: (EL) Huemopnvia / 8¢{n:
lavoudptog, 2014/ IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godkant av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamno:

==
Jouko Peussa Sanjeev Kumar
Engineering Director, ESA Manager, TFM Development Engineering
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASEN{ O SHODE (ET) VASTAVUS-
DEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS
DEKLARACLJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) EK/TAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE

CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand |Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej
na zostavenie stboru technickej dokumentacie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické doku-
mentace (ET) selle ihenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a miszaki dokumentacié 6sszeallitasara
felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas personas vards un adrese, kura
pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
(BG) nmeTo 1 afpeca Ha NNLIETO, OTOPU3MPAHO Aa CbCTaBA TexHuueckoto aocune (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Screwdriver and Angle Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt:

(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizéréla-
gos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys:

(LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza, ze ponosi petna odpowiedzialnosc za to,
ze produkt: (BG) [leknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTsT: (RO) Declardm sub propria raspundere ca
produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovorno$cu da je proizvod:

Model: 5L-EU Series / Serial Number Range: AT10A —> XXXX / SP10E > XXXXX

(SL) Model: / Obmocje serijskih Stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seeri-
anumbrite vahemik (HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas
numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych (BG) Mogen: / CepwitHn Homepa ot o: (RO) Model: / Domeniu
numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolo¢ili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie
vzt'ahuje, zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim
smérnic: (ET) Mida kaesolev d ioon puudutab, on vast: jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezd iranyelv(ek) elGirasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas,
atitinka Sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru 3i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do
ktorych ta deklaracja sie odnosi, s3 zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a koiiTo ce oTHacs
HacToAwaTa jeknapauus, e B CboTBeTCTBMe C pasnopesbute Ha [inpektvea (1): (RO) Produsul la care se refera
declaratia este conform cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na 5to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama
Direktive(a):

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN 1ISO15744, EN ISO 11148-6

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujtcich zdkonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich
zakonnych norem: (ET) Jargmiste pohistandardite ise korral: (HU) A kovetkez6 elvi szabvanyok alkalmazasaval:
(LT) Remiantis 3iais pagrindiniais standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu
nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha cnegHnte ocHosHu CraHaaptu: (RO) Utilizand urmatoarele
standarde de principiu: (HR) Koristeci sliedece glavne standarde:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: Januar, 2014 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Januar, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Leden,
2014/ IE Swords: (ET) Kuupéev / Koht: Jaanuar, 2014 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: Janudr, 2014 / |E Swords:

(LT) Data / Vieta: Sausis, 2014 / [E Swords: (LV) Datums/ Vieta: Janvaris, 2014 / |E Swords: (PL) Data / Miejsce: Styczen,
2014/ IE Swords: (BG) [lata / macTo: aHyapw, 2014/ |E Swords: (RO) Data / Loc: ianuarie, 2014 / |E Swords: (HR) Datum /
mjesto: Sijecanj, 2014/ IE Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Opo6peH oT: (RO) Aprobat de: (HR) Odobrio:

==
Jouko Peussa Sanjeev Kumar
Engineering Director, ESA Manager, TFM Development Engineering
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